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Annual Banquet 
at the Sacred 
Heart of Jesus 
Church 


Santa Jose, CA — The Sacred 
Heart of Jesus Church in San Jose 
would like to announce the upcom- 
ing Sacred Heart of Jesus Banquet. 
This is an annual fundraising event 
and has been a staple tor the com- 
munity for many years. This year 
the banquet IS especially unique 
because a will be honoring it’s be- 
loved former Pastor. Father Mateo 
Sheedy. 

The mission this year is to 
continue his legacy. Father Mateo 
began this banquet in order to raise 
money to rebuild the Sacred Heart 
of Jesus Church, after the 1989 
earthquake. This year they will 
honor Father Mateo’s memory at 
the banquet with a documentary 
on his life. 

The Banquet will be held at the 
elegant Villa Ragusa in Campbell. 
California, on Saturday October 
23rd, commencing at 6 pm. There 
will be a raffle, silent auction, and 
live entertainment. Tickets for the 
event are $100 which includes din- 
ner, desert and dance. They can be 


purchased at the Sacred Heart of 
Jesus Church office at 325 Willow 
Street San Jose, CA 95110. You may 
also contact Mrs. Laly Arellano, at 
(408) 3 


15-2690 <> 
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Edmundo “Eddie” Escobe- 
do, Founder and Publisher of El 
Mundo Spanish-language news- 
paper and President of the Na- 
tional Hispanic Press Foundation 


passed away in his hometown of 


Las Vegas on October 15, 2010. 
The Hispanic community has 
lost a great leader, advocate and 
businessman. A former President 
of the NAHP. Eddie always 
encouraged youth to go to col- 
lege and to reach their fullest 
potential. Through his efforts 
as the President of the National 
Hispanic Press Foundation, he 
raised funds for scholarships and 
internships. He met with interns 
and shared his personal story as 
a way to encourage them and he 
always noted how if he could live 
the American dream, they could 
too. He talked about his begin- 
ning from Mexico and living in 
El Paso. Texas to his di 1yS serving 
our country in the United States 
Air Force and then becoming a 
businessman. 

In 2008, Eddie Escobedo 
was awarded NAHP's Lifetime 
Achievement Award for his 
dedication to the print industry 
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Obituary 
NAHP mourns the passing of Eddie Escobedo Sr. 


and his long time strong support 
of the association. He not only 
advocated for Latinos in his home 
state and the nation, but he taught 
people how to become engaged in 
the process and have their vote be 
counted. Mr. Escobedo organized 
voter registration events, wrote 
op-eds encouraging people to 
vote. It did not take long before 
El Mundo was the premiere 
newspaper to communicate to 
and about the Latinos in Nevada 
and when it came time to be heard 
by the Latino voters, all candi- 
dates knew that a meeting with 
Eddie was critical to the Latino 
vote in Nevada. Eddie's life 1s a 
testament to living each day to 
the fullest while contributing to 
the health and welfare of others 
all while being there for your 
family and friends. He learned 
about the power of media and 
after co-owning a Spanish lan- 
guage radio station, he founded 
El Mundo in 1980. He developed 
the Escobedo Professional Plaza 
which 1s home to the El Mundo 
newspaper. and also to many 
other local Latino businesses. 
His hard work and philanthropic 
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efforts went beyond Las Vegas. 
In 2008, a middle school 
was named for him, a sign of his 
contributions in Nevada. Eddie 
also believed in collaboration and 
created and promoted events that 
celebrated Latino events for ev- 
eryone to enjoy - a way for people 
to get to know each other and 
learn from each other. On behalf 
of the board of directors of the 
National Association of Hispanic 
Publications and fellow board 
member of the National Hispanic 
Press Foundation, | want to ex- 
press our huge and sincere loss 
of our friend’s passing. We will 
continue working towards the vi- 
sion Eddie pushed us all to each 
day and we do so with his loving 
son Eddie Escobedo, Jr. who 
currently serves as our Region 5 
Director. Our prayers are with his 
wife Maria and his family. 
Sincerely, Clara Padilla 
Andrews, NAHP President. 


“Angle represents the utmost in professionalism and integrity” 
Don Kawashima, Former Santa Clara Cilvil Grand Jury Foreperson 
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Estimados amigos y vecinos, 


Al comenzar nuestra celebración del Mes de la Herencia Hispana en septiembre, 
me siento orgulloso de reconocer las muchas contribuciones de los latinos a través 
de toda la historia de nuestra gran nación. Mi nombre es Minh Duong y soy 
candidato para Concejal del Distrito 7 para el Concilio de la Ciudad de San José. 


Soy un pequeño propietario de una empresa con experiencia y he trabajado 
muy duro para alcanzar el sueño de ser propietario de mi pequeña empresa. Esa 
trayectoria en administrar un negocio, me califica como el mejor candidato en la 
balota para el Concejo Municipal. Para los latinoamericanos el poseer su propio e 2 de 


negocio es un símbolo de éxito, yo también lo creo y estoy seguro que mi propio 
éxito ayudará a nuestra Ciudad a prosperar y asegurar un futuro mejor, para 
nuestra juventud. 


* 
4 Sera un honor para mi servir a la comunidad latina como su préximo Miembro : Noviembre 


en el Concilio de nuestra Ciudad - uno que trabajara intensamente para que 


nuestros vecindarios sean mas seguros, al mismo tiempo que se creen mas puestos 


ron de trabajo. | del 2010 


a | Gracias por su apoyo y aprecio su voto el dia de las elecciones. 

>) Sinceramente, 

ol Minh Duong 

6 | Candidato para Concejal del Distrito 7 4 
Rudy Rodriguez 
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_ apoya a Minh Duong 
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“Insto encarecidamente a los residentes del Distrito 7 a votar por 
Minh Duong. El Comité de Acción Política de la Cámara de 
Comercio del Valle del Silicio en San José, se complace en apoyar la 
candidatura de Minh Duong como el mejor representante de las 
posiciones favorables a las empresas sobre los beneficios de 
pensiones y reformas. Él apoya con firmeza un enfoque proactivo 
para estimular la retención y expansión de negocios, y la 
contratación externa de los servicios no-esenciales de la ciudad. Por 
favor únase conmigo en apoyar a Minh Duong para el Concejo 
Municipal”. 


TIS! 


Estimados amigos y vecinos, 


Gracias por apoyar mi propia campaña para el Concejo del Distrito 7 de la Ciudad de San 
José. Su estímulo tiene una gran significado para mí y aprecio su confianza para mejorar 


: : nuestra comunidad. 
Pat Dando, Presidente y CEO de la Camara de Comercio 


del Valle del Silicio en San José Ya que mi campaña ha terminado les pido su apoyo para Minh Duong para el Concejo del 


Distrito 7. Como ex candidato, Minh está calificado para enfrentar y ofrecer soluciones para 
los retos que nuestras comunidades están enfrentando. Tanto él como yo estamos de 
acuerdo en cómo manejar los problemas y con su colaboración nos ayudará a todos para 
avanzar nuestra comunidad hacia adelante. Minh Duong es el major candidato para la 
comunidad Latina. 


Estoy honrado de haber tenido la oportunidad de conocer a Minh Duong por tres años 
mientras servimos a la Ciudad de San José en la Comisión de Desarrollo de Pequeñas 
Empresas. Su servicio, de voluntario como comisionado ha preparado a Minh she aalto 
nivel para servir como el siguiente representante del Concejo para el Distrito 7. Por favor 
únase conmigo para apoyar a Minh Duong votando por él, el martes 2 de noviembre del 


A 2010. 
“Durante la severa recesión en los últimos tiempos que ha afectado 
a muchos negocios, tener un Concejal Representante del Distrito 7, Un voto por Minh Duong para el Concejo de la Ciudad es un voto para la comunidad latina 
que abarcará las políticas favorables a las empresas, ayudará a dirigir e invito que le dé su apoyo. 
¿ e la Ciudad fuera de la recesión económica actual facilitando el 
i A mejoramiento de la estabilidad financiera de las empresas en el Sinceramente 


Distrito 7 y en toda la Ciudad". 


Rudy J. Rodriguez 
Pat Saucedo, Vicepresidente de la Cámara de Comercio Líder de la comunidad 
del Valle del Silicio en San José 
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“Let us see what a world we 
can create for our children.” - Chief 
Sitting Bull, 1877 

“Ningun ser humano es ilegal / 
No human being is illegal.” - Rigo- 
berta Menchi 

“Emancipate yourself from 
mental slavery, None but ourselves 
can free our minds.” - Bob Marley 


By Gil Villagran, MSW 

The shocking story of Meg 
Whitman, her brain surgeon husband 
and their undocumented immigrant 
maid can be seen as a lesson in the 
hypocrisy that a couple so blessed 
with Ivy League educations, careers 
at the pinnacles of corporate Ameri- 
ca and Stanford Hospital, members 
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of prestigious country clubs and the 
Republican Party would hire into 
their Atherton home a criminal with 
no right to be in America. But the 
other side of the story is of Nicandra 
Diaz Santillan, maid and nanny to 
the two Whitman sons, now in col- 
lege. Affectionately called “Nicky” 
by her employer, who affectionally 
called her boss - “Meg,” who said, 
“she was almost a member of our 
family” after nine years of serving 
the family with tasks not requiring 
a PhD or MD. 

What a shock that billionaires 
cut corners on maid service by 
hiring undocumented immigrants! 
Equal to the shock that 1994 Cali- 
fornia Republican Congressman and 
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Senate candidate Michael Huffing- 
ton, a mere multi-millionaire, had 
an undocumented Mexican nanny 
for his children. The hiring of illegal 
immigrants to do work many “legal” 
Americans refuse to do because 
of long hours, low pay, dangerous 
conditions or just low prestige is as 
old as our Democracy where “all 
men are created equal,” except for 
women, indentured servants, kid- 
napped slaves and their offspring for 
sale, thousands of runaway Indians, 
and after 1848 -Mexicanos run off 
from their homes at gunpoint by the 
Texas Rangers- precursors of the Ku 
Klux Klan. 

Our nation does have a seri- 
ous illegal immigration problem 


Allstate. 
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Nicandra Diaz Santillán. Photo 
EFE 


- indeed a tragic one, evidenced by 
the estimated five thousand men, 
women and even children who’ve 
died grotesque deaths from dehy- 
dration, exposure, starvation, snake 
or scorpion bites, or asphyxiation 
in truck trailers, as they cross the 
border from Mexico. Why would 
anyone risk such a death, leave their 
family and home, and enter another 
nation where they are not wanted, 
cannot speak the language, only to 
live in fear of deportation and the 
ignoble experience of arrest, jail, 
and to be dumped at the border - as 
in Nicky’s words, “like garbage?” 
Many Americans state, “I am 
not against immigrants from any 
nation, just illegal ones. Why don’t 


these Mexicans wait in line for a 


visa, then come here to live and 
work legally and with dignity, like 
the one million annual legal immi- 
grants?” A fair question. 

The answer is that relatively 
educated and wealthy Europeans 
may have a two year wait for a resi- 
dent visa to the U.S. while the poor 
from Mexico and other third world 
nations may have a ten year wait 
and are often denied a visa because 
their education and occupation are 
not valued as an engineer or physi- 
cian. Yet it is poor Mexican farmers 
and factory workers who are most 
desperate to come to the U.S. for 
any job at any pay and under any 
conditions; and who cannot wait for 
a visa because their family is near 
starvation today and has been for 
years since the passage of NAFTA in 
1993 - a treaty which allows goods 
and capital to cross the border, but 
not workers seeking jobs. Highly 
subsidized U.S. corn floods Mexico 
-subsidized such that it sells cheaper 
in Mexico than homegrown corn- 
throwing millions of farmers out of 
their livelihood. These desperate 
farmers have become the undocu- 
mented immigrants of a generation. 
American business loves Mexican’s 
labor, but callously hates Mexican 
workers. 

Candidate Whitman, the can- 
do former E-Bay CEO, has a solu- 
tion to ridding the nation of illegal 
immigrants. Her plan, stated i in her 
campaign website, is “modeled 
after our war on drugs’ drug seizure 
raids,” (bypassing Immigration and 
Customs Enforcement) is to “insti- 
tute a system where state and local 
agencies conduct inspections of 


workplaces suspected of employing © 
undocumented workers. First-time : . 
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Meg Whitman. Photo EFE 


offenders will be required to pay a 
fine and have their business license 
suspended for ten days. Second- 
time offenders pay higher fines and 
a 30-day suspension. Third-time 
offenders will be permanently shut 
down.” Her plan is truly a no-non- 
sense, tough on crime approach that 
is sure to put fear into most illegal 
immigrants and more than a few 
employers. 

So shall we begin workplace 
raids immediately after Governor 
Whitman takes office at vineyards 
and orchards; or nursing homes, 
hotels, restaurants; or perhaps day 
care centers or at private homes that 
hire unlicensed nannies and maids 
such as the Whitman home? 

Such raids could result in 
thousands of illegal workers, so 
we must plan and pay for their 
incarceration, that of their children, 
and the costs of deportation, which 
under current law, only the federal 
government can legally do. But who 
will replace the deported workers” 
Perhaps the 12 million strong army 
of unemployed citizens and legal 
residents? Try getting an unem- 
ployed E-Bay computer whiz to 
change a disabled seniors’ diapers, 
wash dishes at a four-star restaurant. 
work at the car wash, or pick crops 
in a 115 degree toxic sprayed lettuce 
field. Past workplace raids deported 
workers who were then replaced 
by other undocumented workers. 
Such raids and deportations cause 
inhumane trauma to the families 
thrown out “like garbage” for the 


crime of working to provide for 


their families. In the words sung by 
Joan Baez, “There but for fortune 
go you or 1.”<> 
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brad in San Jose, 
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Arnold Schwarzenegger, es- 
trella del culturismo, del cine y la 
politica, encara sus ultimos dias 
como gobernador de California sin 
desvelar cual sera su siguiente de- 
safío, un nuevo guión para una vida 
de película. A sus 63 años todo este 
austríaco nacionalizado estadouni- 
dense volverá a reinventarse a sí 
mismo para continuar ampliando su 
legado, tan largo y pintoresco como 
su apellido. 

Icono de Hollywood, Schwar- 
zenegger encarna la esencia del 
sueño americano y, según los ana- 
listas, haría un buen papel como 
aspirante a la presidencia de EE.UU. 
en 2012 si no fuera porque el cargo 
está vetado a todos los ciudadanos 
nacidos en el extranjero. Frustrada 
esa vía, que le hubiera llevado a 
cambiar Sacramento por Washing- 
ton DC como hizo Ronald Reagan 
en la pasada década de los 70, la 
carrera política de este gobernador 
aún podría encontrar acomodo a 
nivel federal, incluso dentro de la 
Administración de Barak Obama. 

El protagonista de “Termi- 
nator” es un republicano poco 
ortodoxo capaz de subir impuestos, 
casado con María Shriver, inte- 
grante la familia Kennedy, el clan 
demócrata más famoso de la historia 
de Estados Unidos, y un referente en 
el país en cuanto a la lucha contra 
el cambio climático. Desde varios 
medios estadounidenses se insiste 
en que, haga lo que haga en el fu- 
turo, Schwarzenegger se mantendrá 
activo como portavoz de las causas 
medioambientales y se especula 
sobre la posibilidad de que reciba 
algún título oficial para representar 


El Gobernador de California, Arnold 
Schwarzenegger. Foto EFE 


a EE.UU. internacionalmente en 
esos asuntos. Donde no le faltará 
trabajo es en la gran pantalla y es 
de prever que tras siete años como 
gobernador escondiendo sus múscu- 
los debajo del traje de chaqueta, 
Schwarzenegger no dejará pasar 
la ocasión de retomar su faceta de 
actor. Recientemente participó en 
“Los Mercenarios” de Sylvester 
Stallone y “reapareció” digitalizado 
en “Terminator Salvation” en (2009) 
para poner rostro a su personaje 
más célebre, la máquina de matar 
T-800. 

El año pasado se rumoreó sobre 
un proyecto del cineasta James Ca- 
meron, con el que Schwarzenegger 


trabajó en “Terminator” o “Mentiras 
arriesgadas”, que podría servir de 
plataforma para el regreso del actor 
a Hollywood por la puerta grande. 


Arnold Schwarzenegger, tras un nuevo desafío 


No en vano, Schwarzenegger no 
ha querido separar radicalmente su 
aspecto político del artístico y en 
su despacho de Sacramento exhibe 


orgulloso la espada con la que rodó 
“Conan, el bárbaro”, filme que le 
sirvió en 1982 de trampolín hacia el 
estrellato en el séptimo arte. EFE 


CANDIDATOS PARA 
OFICINAS PUBLICAS DE 
LA CIUDAD DE LOS ALTOS 


SE COMUNICA QUE las siguientes personas han sido nominadas para 
las oficinas que se indican más abajo, cuyos puestos deberán ser 
llenados en la Elección General que tendrá lugar en la Ciudad de Los 
Altos el día 2 de noviembre de 2010: 


CONCEJAL DE LA CIUDAD (2 asientos) 


Mencionados en el orden que aparecerán en la balota, como resultado de 
un sorteo en el orden alfabético, llevado a cabo por el Secretario de 


Estado, son: 


CURTIS COLE 


NANCY M. CARLSON 


VAL CARPENTER 


JARRETT FISHPAW 


MATT SWEENEY 


SUSAN KITCHENS 
Oficial de Elecciones de la Ciudad 


RESPALDADA POR la Asociación de Maestros de California [California Teachers Association], 
Liga de Mujeres Votantes de California [League of Women Voters of California], 
Asociación de Contribuyentes de California [California Taxpayers Association] y la 
Coalición por los Derechos Civiles de California [California Coalition for Civil Rights]. 


puestos de trabajo muy necesarios. 


- El 2 de noviembre, 
Vote Sí a la Proposición 24 


REVOCA UN TRATO DE TRASTIENDA acordado por los políticos de Sacramento que dará a las corporaciones más ricas de 


nuestro estado un nuevo regalo de un billón de dólares en reducciones de impuestos. 


VOTE SÍA LA PROPOSICIÓN 24 — porque es hora de ayudar a nuestras escuelas 


y comunidades, no a las grandes corporaciones. 


¿ «PAID EOR BY YES ON 24, THE TAX FAIRNESS ACT, SPONSORED BY TAXPAYERS AND PUBLIC EMPLOYEE GROUPS. 


YES ON 24, 
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“Campaña de Dignidad” en la lucha por una reforma migratoria justa para todos 


Texto y fotos por Eliana Cés- 
pedes 

“Reforma Migratoria, justa y 
digna para todos”, parece conver- 


GRASTY para 


Junta Escolar 2010 
Distrito de East Side 
Union High School 


Derek 


Apoyado por 
Negocios 
Locales 


Educador * 
Email: wmdgrasty@aol.com 


tirse en el sueño americano más 
distante para todos los migrantes 
en este país. Sin embargo la lucha 
continúa, y no todo está perdido. 


Padre * 
website: www.DerekGrasty.net 


La participación de politicos de- 
fensores, grupos comunitarios y la 
integración de la comunidad que 
abogan por una reforma migratoria 


Líder 


e 


Adriana García, Representante de MAIZ, explica el objetivo de la “Campaña 


de Dignidad”. 


sigue en pie. Y este 2010, por ser 
año de elecciones, es clave para el 
impulso de lograr algunos cambios 
en la leyes en este país, y sacar 
del limbo a miles de estudiantes 
inmigrantes, lograr un pago justo 
a miles trabajadores que son mal 
pagados y explotados por no tener 
documentos y conseguir un respeto 
a sus derechos humanos. 

A esta lucha se hicieron pre- 
sente MAIZ, UFCW Local 5 y 
Unite Here Local 19 con un foro 
comunitario “Campaña de Dig- 
nidad” donde se reunieron este 16 
de octubre en las instalaciones de 


CIUDAD DE MOUNTAIN VIEW 
CANDIDATOS PARA CARGOS 
PUBLICOS Y MEDIDA T 


POR LA PRESENTE SE NOTIFICA que las siguientes personas han sido nominados para las oficinas indicadas a continuación para ser llenadas 
en la Elección Municipal General que se celebrará en la Ciudad de Mountain View el martes, 2 de noviembre del 2010: 
CONCEJO MUNICIPAL (3 plazas) (enumerados en el orden en que aparecerán en la boleta electoral como resultado de un sorteo al azar 


realizado por el Secretario de Estado: 


DANIEL BRIAN WAYLONIS 
RONIT BRYANT 
AARON JABBARI 
JAC SIEGEL 
MARGARET ABE-KOGA 
GREG DAVID 


la Bilioteca Latinoamericana, para 
presentar siete puntos hacia una 
reforma migratoria verdadera, que 
reta la más reciente propuesta de 
reforma migratoria presentada por 
los senadores Menéndez y Leahy. 
al igual que las otras propuestas 
anteriormente presentadaas por 
Gutiérrez, Shummer y Graham. 

El foro comunitario inició con 
la participación de Fred Hirsch, 
Delegado de South Bay AFL-CIO 
Labor Council, y Delegado de los 
Condados de Santa Clara y San 
Benito. El mencionó la importancia 
de la participación por parte de la 


MEDIDA T: 


WANDA WONG, ESCRIBANO DE LA CIUDAD 


Sin aumentar la tasa de impuestos a los residentes y las empresas que pagan actual- 
mente, ¿debería la Ciudad de Mountain View adoptar una ordenanza para actualizar sus 
impuestos a los usuarios de servicios públicos, que garantice la igualdad de trato de los 
contribuyentes, independientemente de la tecnología de telecomunicaciones utilizados y 

proporcionar fondos para preservar los servicios esenciales, tales como: la protección 

contra incendios, respuesta rápida de emergencia y prevención del delito; horario de la 
biblioteca y los servicios; programas de prevención de pandillas, y mantenimiento de 
parques de la Ciudad, parques infantiles y campos deportivos, con auditorías indepen- 
dientes y con todos los ingresos permaneciendo en Mountain View? 
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comunidad a este tipo de eventos. 
“Nos reunimos para afirmar la 
necesidad de una reforma migratoria 
basada en los derechos humanos. 
Este proyecto de ley incluyen la 
legalización inmediata de los in- 
documentados, de-criminalización 
de los inmigrantes, la igualdad de 
derechos, la reagrupación de las 
familias, programas de trabajadores 
temporales, y el fin de las políticas 
comerciales y extranjeras que cau- 
san el desplazamiento de personas. 
Necesitamos un plan de acción y 
con esta “Campaña de Dignidad” 
sabemos que lo lograremos”, de- 
claró Hirsch. 

El debate sobre la “Campaña 
de Dignidad”, consiguió la par- 
ticipación de los asistentes con sus 
opiniones y puntos de vista sobre 
todas las propuestas presentadas 
hasta el momento sobre una re- 
forma migratoria. Las preguntas 
empezaron con ¿qué beneficios se 
conseguirá con estas iniciativas?, 
¿qué estrategias se necesitan para 
mantenernos unidos en la mobili- 
zación de una reforma justa?, ¿por 
qué la administración del Presidente 
Obama no puede causar un cambio 
dentro de esas propuestas?, ¿cómo 
coincientizar y educar a la comuni- 
dad para una mayor participación?, 
necesitamos una pronta solución 
¿qué hacer?. 

Con estas preguntas, la repre- 
sentante de MAIZ, Adriana García, 
anotó algunas de las respuestas por 
parte del público: “necesitamos 
más unidad entre los grupos comu- 
nitarios que luchan por la reforma 
migratoria; llevar el mensaje a los 
políticos locales a que aboguen por 
los derechos de los inmigrantes; 
educar a la comunidad con foros 
comunitarios para dialogar y tam- 
bién tener expertos en migración 
para que las personas conozcan sus 
derechos; integrar el liderazgo de los 
jóvenes y acciones como presentar 
resoluciones y marchas, para apoyar 


esta plataforma”. 

El interés y el entusiasmo de 
los participantes de querer una 
pronta solución se hizo sentir. Dos 
horas debatiendo sobre este tema 
es poco para la acción y el cambio 
que se quiere lograr con la reforma 
migratoria digna y justa para todos. 
“La “Campaña de Dignidad” trae 


una alternativa positiva a las pro- 


puestas del Congreso y las políticas 
que siguen criminalizando a los 
inmigrantes. Podemos utilizar el 
proyecto de ley alternativo en los 
foros de la comunidad, reuniones 
sindicales, marchas, visitas de 
cabildeo a los miembros del Con- 
greso, artículos de periódicos y 
otros medios para elevar nuestras 
expectativas de soluciones reales y 
conseguir apoyo”, afirma Adriana 
García, representante del grupo 
comunitario MAIZ. 

“Estoy agradecido de participar 
en estos foros migratorios, pues fa- 
cilita el diálogo entre diferentes cor- 
rientes de pensamientos a favor o en 
contra, en medio del debate migra- 
torio, de estos diferentes puntos de 
vista se pueden enriquecer las ideas 
de solución así como intercambiar 
de cómo es que podemos pasar una 
reforma migratoria completa, ya que 
al parecer el Congreso ha fallado. 
Todo es política, de querer mantener 
el poder de los partidos y solo somos 
usados como chivos espiatorios para 
avanzar o retrazar agendas que se 
deben cumplir. Necesitamos par- 
ticipar e integrarnos a estos grupos 
comunitarios que nos brindan este 
tipo de apoyo y así todos luchar 
por un fin común”, concluye Ge- 
rardo Domínguez, representante de 
UFCW-Local 5. 

Para más información sobre 
próximos foros favor de comu- 
nicarse a (408) 250-9245 línea 
en español, (408) 821-1394 línea 
en inglés, o envíen un correo 
electrónico a maizsanjose Ogmail. 
com <= 


Obama: “El Congreso aprobará el 
Dream Act en su próxima sesión” 


El Presidente Barack Obama apuntó que el Congreso aprobará en su 


próxima sesión el Dream Act, la propuesta de ley para legalizar a jóvenes 
indocumentados que cumplan ciertos requisitos, como inscribirse en la 
Universidad o las Fuerzas Armadas. En un foro con votantes jóvenes 
organizado por las cadenas de televisión MTV, BET -centrada en las mi- 
norías afroamericanas- y CBT, el presidente estadounidense recibió varias 
preguntas sobre la reforma migratoria, que prometió durante la campaña 
electoral pero que no tiene visos por el momento de hacerse realidad. A 
preguntas del estudiante Alejandro González, oriundo de Cuba, Obama 
defendió la propuesta de ley, que los demócratas intentaron hacer aprobar 
el pasado septiembre al incluirla como una enmienda en un proyecto de 
ley sobre presupuestos de Defensa. 

El intento fracasó al no conseguir los sesenta votos necesarios en el 
Senado para impedir un bloqueo de la oposición republicana. Los jóvenes 
inmigrantes que se beneficiarían de la medida “han crecido aquí. Démosles 
una oportunidad, que reciban una educación, que se inscriban en las Fuerzas 
Armadas, que reciban la posibilidad de obtener la ciudadanía”, señaló el 
presidente. 

El “Dream Act” permitiría la legalización de estudiantes indocumen- 
tados que entraron al país antes de cumplir los 16 años de edad y tengan al 
menos cinco de estancia en el mismo, carezcan de antecedentes criminales, 
se hayan graduado de secundaria o su equivalente, y completen al menos 
dos años en la universidad o presten servicio militar. Aunque fracasó en sus 
intentos de salir adelante en septiembre, Obama expresó su convencimiento 
de que la medida quedará aprobada en la próxima sesión del Congreso, 
después de las elecciones legislativas del 2 de noviembre. 

El presidente estadounidense defendió también la necesidad de una 
reforma migratoria integral que abra una vía a la legalización de los indocu- 
mentados, tras el pago de una multa y de sus impuestos atrasados, entre otras 
condiciones, que garantice la seguridad en la frontera y que se enfrente a 
los empleadores que fomenten el contrato de indocumentados. EFE 


Público asistente participa con sus opiniones y toman nota sobre el debate migratorio, realizado en el foro comunitario 
“Campaña de Dignidad”. 


Por Favor Reelija 


a la Concejal Madison Nguyen 
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Paid for by: Re-Elect Madison Nguyen for City Council 2010, PO Box 18494, San Jose, CA 95158 FPPC# 1322714 


Financial Relief Center 
1737 Norte Calle 1ra # 200 San Jose, CA 95112 


Nuevo Programa HAMP Reducción de Principal 


Si le negaron la Modificación, nosotros podemos ayudarle a calificar con el Nuevo 
programa de HAMP Reducción de Principal y las leyes 
SD 10-02 y SD 10-05. El 97% de las modificaciones fueron negadas por no saber como 
calcular su Estado Financiero de sus gastos. 


Bancarrota Capitulo 7 o Capitulo 13 


Quiére usted quedarse con su Casa? 
Nosotros podemos ayudar a aplicar por la bancarrota por solo $150.00 
Ofrecemos la B/K Ch. 13 para quedarse con su casa, donde usted paga solamente la 
primera hipoteca y elimina el Segundo préstamo o la linea de crédito HELOC. 


Llame al Equipo de Consejeros Financieros en inglés o Español 
| Felix Trejo al (510) 692-8771 


Francisco Castro al (408) 592-8863 
Eli Gonzalez al (408) 887-8400 


The National Association of 
Latino Elected and Appointed Of- 
ficials estimated Tuesday that there 
will be more Latino representatives 
as a result of the Nov. 2 legislative 
elections and that Hispanics will 
cast the deciding votes in some close 
contests. “With every political cycle 
Latino influence has increased and 
in 2010 the trend will continue,” 
Arturo Vargas, executive director of 
the NALEO Educational Fund, said 
at a press conference in Washington. 
Vargas recalled that while in 1998 
Latinos competed for high-ranking 


DUCHAS CORTAS .'. *..”.” 


positions at the state and federal 
level in 26 states, this year they will 
do so in 41 states. NALEO forecasts 
that after the next legislative elec- 
tions there will by 74 Latinos in state 
Senates compared with 65 now, and 
184 in the lower houses compared 
with 179 now. There could also 
be three more Latinos in the U.S. 
House of Representatives, which 
would increase the total to 26, and 
at the same time Florida Republican 
Marco Rubio could take a Senate 
seat. A report presented Tuesday by 
NALEO, on the impact of Latinos 


as candidates and voters, recalls that 
Latinos are competing in some of 
the tightest contests in the country. 

Contrary to what some surveys 
are saying, Vargas does not believe 
there is a lack of interest among 
Latino voters that will result in a 
low turnout on Nov. 2. “The voters 
are very involved in these elec- 
tions,” Vargas said, predicting that 
6.5 million Hispanic voters will go 
to the polls, 17 percent more than 
for the 2006 midterms. He recalled 
the conclusions of a midyear survey 
taken by NALEO showing that, for 


MEJORAN RELACIONES DE FAMILIA. 


Para un mundo mejor, tome duchas más cortas. 


Duchas largas no solo son fastidiosas, también gastan una gran cantidad de agua. 
Pero si usted corta sus duchas por solo 5 minutos, ahorraría 15 galones de agua cada vez. 


Los ahorros no paran ahí: 


> Instale grifos con aireador y regaderas de baja presión y ahorre 16 galones al día. 

> Espere hasta que tenga suficiente ropa en la maquina, o hasta que la lavadora de 
platos este llena antes de empezar a lavar y ahorre 20 galones por lavada. 

> Componga goteos y ahorre mas de 15 galones al día, por cada goteo. 

> Instale inodoros de alta-eficiencia y ahorre 25 galones al día. 


Pequeñas acciones como estas resultan en grandes ahorros. Si todos conservamos 20 
galones al día, ahorrariamos más de 13 billones galones al año en solo el condado de 
Santa Clara. Para más consejos visite www.save20gallons.org 


©2009 Santa Clara Valley Water District 


— Sono Goo Vel Wote tea) 


Arturo Vargas, Executive Director of the National Association of Latino 
Elected Officials (NALEO), leads the closing ceremony of the Annual Conven- 
tion of that organization held in Dallas (Texas, USA) last weekend. According 
to Vargas, politicians and government officials pledged to push Congress to 
continue the immigration debate and to support a massive voter registration 


campaign before the November elections. Photo EFE 


the first time, immigration will be 
“the No. 1 priority” for Hispanic 
voters who go to the polls. 
Traditionally, Vargas said, the 
most important subjects for Latinos 
have been the economy, education 
and health. Beyond that, NALEO 
stressed Tuesday that the Latino 
vote could be crucial this year in 
states like Arizona, California, 
Colorado, Florida, New Mexico, 
New York and Texas, which figure 
among the states with the greatest 
percentage of Hispanic voters. A 
similar share of the total potential 
vote could also play a key role in 


the close contest for the post of 


governor of California between 
eBay founder Meg Whitman, a 
Republican, and Democrat Jerry 
Brown, who governed the state 
from 1975-1983 and is currently 


California’s attorney general 

Whitman is right in the middle 
of the controversy after Mexican 
immigrant Nicky Diaz spoke on 
camera about the mistreatment she 
says she suffered while working for 
the erstwhile CEO as an undocu- 
mented immigrant, and says she 
was fired after asking for help to 
legalize her status. Hispanics could 
tip the scales in Nevada as well, a 
state where the current leader of the 
Democratic Senate majority, Harry 
Reid, is competing with Republican 
candidate Sharron Angle. Hispanics 
represent | 2.1 percent of the elector- 
ate in that state. In November the 
United States will renew that entire 
House of Representatives, a third of 
the Senate, several state governor 
ships and a number of seats in state 
legislatures. EFE 


Restauran temporalmente la ley 
sobre militares homosexuales 


Un tribunal federal de apelaciones de EE.UU. restauró temporalmente 
la ley que impide que los homosexuales declarados puedan formar parte 
de las Fuerzas Armadas estadounidenses, aceptando así la solicitud del 
Gobierno del Presidente Barack Obama. El Tribunal de Apelación del 
Noveno Circuito de San Francisco, determinó que el Pentágono puede 
temporalmente seguir aplicando la ley de 1993 hasta que decida sobre 
la apelación del Gobierno. La decisión de la corte contribuye así a un 
escenario confuso de ordenes judiciales que ya han obligado a las Fuerzas 
Armadas de EE.UU. a admitir por primera vez solicitudes de mujeres y 
hombres homosexuales que declaran abiertamente su orientación sexua. 
Respaldando la solicitud del Gobierno de EE.UU., que registró su recurso 
de apelación ante el tribunal, un panel compuesto por tres jueces levantó la 
suspensión de la ley que había impuesto la semana pasada la juez federal 
de California Virginia Phillips y quien se negó, además, a rectificar esa 
orden. La magistrada declaró en septiembre la medida inconstitucional, pero 
el Gobierno solicitó que aplace la anulación de la ley. Lo ha conseguido 
temporalmente, hasta que haya una decisión judicial final. 

Para ello, hace falta que los abogados del grupo defensor de los 
derechos de los homosexuales Log Cabin Republicans, presente sus 
alegaciones, para lo que tiene diez días. En su recurso, el Departamento 
de Justicia advertía que si no se seguía aplicando la ley, se podría crear 
“una enorme incertidumbre acerca de la situación de los militares que 
revelen su orientación sexual fiados de ese dictamen”. El documento indica 
también que hacen falta “tiempo y esfuerzo” para formar al personal en la 
aplicación de la nueva orden. El bloqueo ordenado por Phillips, agrega, 
no concede ese tiempo, especialmente allí donde las tropas se encuentran 
en misiones de combate. La ley, conocida como “Don’t Ask, Don’t Tell” 
(DADT, “Tú no preguntas y yo no te cuento”), fue instaurada por el Go- 
bierno del presidente Bill Clinton, y establece que los homosexuales sólo 
pueden permanecer en las Fuerzas Armadas si no declaran que lo son. Si 
lo hacen, son expulsados. EFE 
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El Señor de los Milagros, la 
imagen religiosa católica más ve- 
nerada de Perú, fue declarado “Pa- 
trono de la Espiritualidad Religiosa 
Católica” de este país en una cere- 
monia celebrada ante miles de per- 
sonas en la Plaza de Armas de Lima. 
El presidente peruano, Alan García, 
promulgó la ley que establece esta 
declaración durante el homenaje que 
rindió a la imagen, que fue llevada 


El Señor de los Milagros es declarado Patrono del Perú 


hasta la Plaza de Armas como parte 
de su tradicional procesión por el 
centro histórico capitalino. La ley, 
que fue aprobada previamente por 
el Congreso, declara que la imagen 
de Jesucristo es un “símbolo de 
religiosidad y sentimiento popular” 
en Perú. Las andas con el Señor de 
los Milagros recorren este mes por 
las calles limeñas y de las diferentes 
partes del Perú. 


La procesión del Señor de los 
Milagros, una de las más impor- 
tantes de Latinoamérica, tuvo su 
origen en 1661, cuando un esclavo 
de origen africano pintó la imagen 
de un Cristo moreno en las paredes 
de una humilde vivienda en un ba- 
rrio que por entonces estaba a las 
afueras de Lima. La imagen quedó 
intacta tras un terremoto que el 20 de 
octubre de 1687 destruyó la capital 


del entonces Virreinato de Perú, 
por lo que, desde entonces, recorre 
cada octubre las calles de la capital 
peruana, acompañada por miles de 
personas de todas las edades. EFE 


Devotos vestidos con tradicionales atuendos morados participan año tras 
año en una procesión en honor del Señor de los Milagros, “Patrono de la 
Espiritualidad Religiosa Católica” del Perú. Foto EFE 


Piñera se compromete ante la OCDE a 
derrotar la pobreza y el subdesarrollo 


El presidente de Chile, Sebastián Piñera, posa ante la torre Eiffel de París 
dentro de su visita oficial a Francia que se enmarca en una gira europea. 
Foto EFE 


El presidente chileno, Sebastián Piñera, se comprometió a “derrotar la 
pobreza y el subdesarrollo” en su país antes de que termine esta década, en 
una visita a la OCDE, que reconoció la “fuerza” con la que se ha recuperado 
de la crisis la economía de Chile. Piñera, después de intervenir en París 
ante el consejo de embajadores de la Organización para la Cooperación 
y el Desarrollo Económico (OCDE) a la que su país se integró en mayo, 
lanzó ante los medios de comunicación un llamamiento a la unidad “a 
todos los chilenos” para combatir la pobreza y el subdesarrollo. Se trata 
-dijo- de actuar en bloque “como nos unimos en el rescate de los mineros” 
para eliminar la pobreza extrema durante su mandato y convertir a Chile 
en un país con niveles de vida equivalentes a los del mundo desarrollado 
en el horizonte de 2018. 

En la primera visita de un jefe de Estado chileno a la OCDE desde que 
ha pasado a ser uno de los 33 miembros, insistió ante los embajadores en su 
propósito de “recuperar nuestra capacidad de crecimiento” para “volver al 
milagro chileno” de la segunda mitad de los años 80 y buena parte de los 
90. Avanzó que este año el Producto Interior Bruto (PIB) de su país, que 
había retrocedido un 1.5% en 2009, progresará en torno al 6% y se crearán 
300,000 empleos, una prueba de que “se está produciendo el cambio”. El 
secretario general de la OCDE, el mexicano Angel Gurría, constató que “la 
economía chilena se ha recuperado con una fuerza muy notable después 
de la crisis mundial”, pero que también tiene “algunos desafíos” en térmi- 
nos de productividad, de educación o de políticas sociales. El presidente 
chileno también negó los reproches de lentitud en la reconstrucción de los 
daños causados por el terremoto del pasado febrero, insistiendo en primer 
lugar en la magnitud de uno de los mayores seísmos registrados nunca en 
el mundo. “Pocos países en el mundo han reaccionado con tanta rapidez y 
tanta fuerza”, algo que se debe en parte a que “ha habido mucha unidad”, 
aseguró, antes de añadir que “no nos hemos olvidado ni por un segundo 
de los dos millones de chilenos que fueron víctimas del terremoto” y 
anunciar que este año y el próximo se va a cubrir “el grueso de la tarea de 
la reconstrucción. EFE 


Mi nombre es Leo Cortez y soy candidato para la oficina de la Mesa de Administración de la Escuela Secundaria del Este de San José. En estos 
últimos años, el presupuesto del estado ha paralizado las finanzas de nuestras escuelas, obligando a cerrar programas considerados innecesa- 
rios así como reducciones de personal, Más importante aún, esta crisis del presupuesto se ha traducido en la eliminación de gran parte los servi- 
dios necesarios para nuestros estudiantes. Yo soy un candidato a la Mesa de Administración de la Escuela Secundaria del Este de San José, no 
solamente porque tengo todas las respuestas a los desafíos que enfrenta el distrito, sino porque estoy profundamente comprometido con el 
éxito de cada estudiante en ESUHSD. Estos estudiantes desean y merecen la mejor educación posible. 


RENDIMIENTO DE LOS ESTUDIANTES EN TIEMPOS DIFÍCILES 

Como ex maestro de escuela secundaria y administrador de la escuela con experiencia en el desarrollo curricular, la enseñanza de idiomas inglés 
para el Desarrollo, participación de los padres y desarrollo de liderazgo, entiendo los retos de los educadores que enfrentan en el día a día. Como 
su Administrador, voy a centrar mi energía en las zonas que tienen mayor impacto en el éxito del estudiante y trabajar incansablemente para 
eliminar todas las barreras a este éxito. Muchas veces, la gente pierde de vista por qué hemos construido escuelas y reducir los programas que 
son perjudiciales para el aprendizaje del estudiante y el éxito. Vamos a trabajar para nuestros estudiantes. 


DESARROLLO PROFESIONAL PARA TODOS 


Los maestros y personal de apoyo están en primera línea en los esfuerzos del distrito escolar para lograr el éxito del estudiante. Es sumamente 
importante que reciban oportunidades profesionales consistentes y frecuentes de desarrollo en las áreas de necesidad específica. Como su 
Administrador, voy a ser un defensor de aumentar las oportunidades de desarrollo profesional para los maestros y personal de apoyo. El desar- 
rollo profesional juega un papel vital en dotar a los profesores y personal de apoyo con las herramientas para eliminar los obstáculos al apren- 
dizaje de los estudiantes, esto es especialmente certo en las escuelas clasificadas como persistentemente bajo rendimiento. Me he 
comprometido a brindar a los profesores y personal de apoyo con las oportunidades de crecimiento profesional necesaria para garantizar una 
educación de calidad para nuestros estudiantes. 


PARTICIPACIÓN DE LOS PADRES EN LA ESCUELA DEL DISTRITO DEL SIGLO 21 

Nunca he conocido un padre que no quiere lo mejor para sus hijos o que no está dispuesto a hacer lo que se necesita para hacerlos triunfar. El 
problema es que muchos padres no saben lo que necesitan hacer para lograr el éxito en una realidad. Quiero desarrollar grupos de discusión de 
los padres en todo el distrito para aprender más del ESUHD que puede abrir las puertas para aumentar la participación de los padres. Además, 
el uso de la tecnología para comunicarse con los padres debe ser una prioridad. No podemos permitimos que la brecha digital nos ponen en una 
situación de desventaja educativa. 


VOTAR por Miguel WASSERMAN 
para Supervisor del Condado! 


*Respaldado por La Raza Roundtable 
*25 años de propietario de negocio 


EDUCACIÓN DE CARRERAS TÉCNICAS Y REQUISITOS DE LA A-G 
Como Administrador, haré estudiantes que se preparan para la educación universitaria, formación profesional y la fuerza de trabajo una priori- 
dad. Tenemos que aumentar e integrar opciones para la educación de carreras técnicas en el plan de estudios básico de nuestros estudiantes. 
Esto quiere decir, la introducción de cursos que ofrecen la experiencia del mundo real cumpliendo con los requisitos A-G para la universidad. 
Este es un reto difícil, pero uno puede manejar nuestra comunidad. 


Wasserman for Supervisor 2010 


www.MikeWasserman.com 


¡Sí Se Puede! 


FPPC+ 1321878 


Or visit us at: 1825 De La Guz Bivd., Suite 105 


www.nursebuildersacademy.com 


**Must be NA to take this course 
For more information, please 


(408) 970-5025 


E-mail: n 


Santa Gara, CA 95050 
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408.565.8569 
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Experts 


How the health care Y 
reform law benefits you. 


La Dra. Toni P. Miles, profe- 
sora de la Facultad de Medicina 
de la Universidad de Louisville, y 


458 Willow St., SanJosé, CA 95110 


ASEGURANZA CON O SIN LICENCIA 
¿BEEN _ Solamente paga el primer mes y NO se requiere DEPÓSITO. 
LOS PRECIOS MÁS BAJOS Y SIN COBROS ESCONDIDOS 


e POBRE Ej 


J. Luis 


AUTO MOTOCICLETA NEGOCIOS VIDA 
uc. 10620205 « DESCUENTO por 2 Autos o más - HASTA 35% de desc. 


181 Metro Drive, Suite 290, San Jose, CA 95110 


Robert Phillips, experto en políti- 
cas de The California Endowment, 
abordan tres de las preguntas más 
frecuentes acerca de los beneficios 
de asistencia para adultos mayores 
en virtud de la Ley de protección 
al paciente y atención sanitaria 
asequible (Patient Protection and 
Affordable Care Act, en inglés) 
promulgada en marzo de 2010. 

Pregunta: A muchas perso- 
nas de la tercera edad les preo- 
cupa que la nueva ley recorte los 
beneficios de Medicare y haga 
más difícil para los beneficia- 
rios del programa el acceso a una 
buena atención médica. ¿Es esto 
verdad? 

Respuesta: La ley garantiza 
que no habrá reducciones de los 
beneficios de Medicare. Como 
saben, Medicare es un programa de 
seguro médico para personas .ma- 
yores de 65 años, algunas personas 
discapacitadas menores de 65 años, 
y personas con enfermedad renal en 
etapa terminal. 

Pregunta: Muchas personas 


se-preocupan por lo que harán si 
sufren una enfermedad debilitan- 
te que requiera cuidados de larga 
duración. ¿Podrán quedarse en 
casa y ser atendidas allí, en lugar 
de terminar en una residencia de 
ancianos? 

Respuesta: La nueva ley de 
asistencia médica crea un nuevo 
programa de seguro llamado el 
programa de Apoyo y Servicios de 
Asistencia para Vivir en la Comuni- 
dad (Community Living Assistance 
Services and Support, CLASS, por 
sus siglas en inglés). CLASS incre- 
menta sus opciones a largo plazo 
para vivir de forma independiente 
si sufre una discapacidad que reúna 
los requisitos o si desarrolla una. Por 
ejemplo, se puede usar este seguro 
para contribuir al pago de cuidados 
de vida asistida y modificaciones 
en la casa. A partir de 2012 6 2013, 
primero tendrá que inscribirse en 
el programa CLASS. Después de 
pagar las primas durante por lo 
menos cinco años y satisfacer varios 
requisitos de elegibilidad, usted será 
elegible para recibir los beneficios. 

Pregunta: Muchos de los que 
están en Medicare Parte D acaban 
gastando cientos de dólares cada 
mes para pagar sus medicamentos 


Easy ways to 


Winter is upon us once again. 
With winter comes the holiday 
season, some snowfall, a New Year, 
and, of course, flu season. Few 
issues have gripped the headlines 
more this year than the flu, as more 
and more strands of the flu appéar 
each year, wreaking havoc on the 
nation’s schools and offices. Flu 
shots are often the first line of de- 
fense against the flu. But even those 
who have received a flu shot can still 
find themselves battling the cold and 
flu. Adults and children alike spend 
so much time in the classroom or of- 
fice that it’s hard to make it through 
the winter without battling some 
type of illness. However, there are 
ways to combat cold and flu season 
without missing a beat this winter. 

* Wash your hands. Germs 
often spread through our hands, 
as hands come into daily contact 
with germs whenever we touch 
doorknobs, sneeze or cough into 
our hands. While it might seem 
simple, washing hands thoroughly is 
a highly effective means to stopping 
the spread of germs. It also helps 
to sneeze or cough into a tissue or 
handkerchief, or immediately wash 
hands after sneezing or coughing. In 
addition, wash hands whenever you 
arrive at home, school or the office. 
This can help remove any germs 
that might have attached themselves 
to your hands while you were out 
and about. 

* Work from home. Parents 
often find themselves in a bind 
when their kids inevitably fall 
victim to the cold or flu during the 
winter months. This often leads to 
one parent staying home from work 
and using a personal day to do so. 
Even if kids manage to stay healthy 
through the winter, parents are just 
as susceptible to cold and flu when 
they spend the workday in their of- 
fice or traveling for business. 

However, thanks to the Internet 
and GoToMyPC, parents of sick 
children or even just workers hoping 
to avoid the flu can safeguard them- 
selves from the winter sick season 
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recetados. ¿Cómo les afectará la 
nueva ley a ellos? 

Respuesta: La nueva ley ce- 
rrará el agujero de la dona, una 
“interrupción en la cobertura”, a 
la cual a veces se le llama “donut 
hole” en inglés. A partir de enero de 
2011, las compañías farmacéuticas 
ofrecerán un descuento del 50% en 
medicamentos de marca a benefi- 
ciarios con ingresos medios y bajos 
que se encuentran en el agujero de 
la dona. Con el tiempo, el agujero 
de la dona empezará a reducirse 
y, finalmente, desaparecerá por 
completo en 2020. 

Este año, los beneficiarios de 
Medicare que alcanzaron el agujero 
de la dona recibieron un cheque de 
reembolso de $250 como parte de 
la nueva ley. 

Si tiene alguna pregunta 
sobre la ley de reforma de la 
asistencia sanitaria para el ex- 
perto, llame al (800)-871-9012, 
Ext. 7123894, o mande un correo 
electrónico con sus preguntas a 
asktheexpert@newamericamedia. 
org o envíelas por correo postal 
a PO Box 410447, San Francisco, 
CA 94141-0447. Para obtener 
mas información, consulte www. 
calendow.orglhealthlaw <= 


combat cold and flu season 


Flu shots are often the first line of defense against the flu. Photo CL 


while still getting their work done. 
Whether you're working from home 
or even the doctor’s waiting room, 
it's easy to gain fast and convenient 
access to your own files, programs, 
network resources, and e-mail in a 
matter of seconds from any location 
connected to the Internet. Instead 
of heading into the office or down- 
loading a bunch of your files onto a 
laptop, simply use GoToMyPC to 
work from the comforts of a home 
computer while taking care of sick 
family members, yourself, or just 
avoiding the germs that congregate 
in the nation’s office buildings dur- 
ing cold and flu season. Everything 
on your work computer will be at 
your fingertips, just as if you were at 
the office. Best of all, it’s so easy to 
use that no training is needed. 

You can sign up anytime for a 
60-day account at no charge. Simply 
visit http://www.gotomypc.com/we- 
bcommuting. The program installs 
automatically on the computer that 
you want to be able to use remotely, 
such as your office computer - and 
it’s as secure as online banking. 
Now, getting well doesn’t need to 
mean getting behind on your work. 
Tip: Continue to enjoy the time- 


saving convenience of working 
remotely from home or anywhere, 
even when you’re not sidelined by 
a cold or the flu! Now, getting well 
doesn’t need to mean getting behind 
on your work. 

* Stay hydrated. Drinking wa- 
ter is highly beneficial at all times 
of the year, but even more so during 
cold and flu season. Water flushes 
your system, including the poisons 
that might enter the body during 
cold and flu season. Each individual 
is different, but doctors often recom- 
mend drinking eight 8-ounce glasses 
of water each day to maintain or 
achieve optimal health. 

* Get outdoors. While the 
weather outside might be frightful, 
it’s still beneficial to get outdoors 
and breathe some fresh air. Central 
heating dries the body out, making 
it more vulnerable to cold and flu 
viruses. In addition, because few 
people go outside during the cold 
weather, germs tend to gather inside 
before circulating among those who 
spend ample time indoors. Even if 
it’s cold, bundle up and get outdoors 
to breathe some fresh air during cold 
and flu season. (MS) 
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| BELIEVE EVERYONE 
DESERVES AN EDUCATION 


Teacher Education Credential 


- Doris Vásquez 


The National Hispanic University offers a 
quality education and a diverse portfolio 
of undergraduate programs, including: 


e M.A. in Education 
e Translation & Interpretation Certificate 
e Teacher Education Credential Programs 


TO ENROLL CALL 1-877-534-6648 
experience.NHU.edu 
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Texto por Mexico Travel News 
Bureau 

Fotos por Mary J. Andrade 

Celebrado el 31 de octubre (Dia 
de las Almas Jóvenes), | de noviem- 
bre (Día de Todos los Santos) y 2 
de noviembre (Día de Muertos), el 
Día de Muertos es una de las fiestas 
más importantes de México en la 
que se recuerda a los difuntos. Con 
cada estado rindiendo homenaje 
a sus seres queridos fallecidos en 
formas ligeramente diferentes pero 
igualmente coloridas, los viajeros 
pueden ser testigos de esta increíble 
tradición y cultura en todo México 
durante estos 3 días. 

El origen del Día de Muertos se 
remonta a tiempos prehispánicos y 
se deriva de las creencias indígenas 
compartidas por los Aztecas, Mayas, 
Purépechas, Nahuas, Totonacos 
y Otomíes. Se cree que durante 
el Día de los Muertos las almas 
de los difuntos regresan a visitar 
a sus parientes que viven. Estas 
culturas celebraban el regreso de 
sus familiares con festivales y gran 
fanfarria. Hoy en día, la tradición 
del Día de Muertos es más fuerte 
que nunca, con las familias reunidas 
en honor a sus antepasados a través 
de ofrendas elaboradas (altares). Las 
ofrendas son típicamente decora- 
das con cempasúchil (caléndulas), 
velas, fotografías de los difuntos 
y los alimentos y bebidas favori- 
tas del ser querido fallecido, así 
como muchos otros objetos como 
pequeños ataúdes con esqueletos. 
Estos altares varían en tamaño y se 
colocan tanto en hogares como en 
las tumbas. 

Junto con las ofrendas, las 
calaveras también forman una parte 
importante de las celebraciones del 
Día de los Muertos. Originalmente, 


Altar dedicado a la Virgen de Guada- 
lupe en Naolinco, Veracruz. 


a... 


Altar dedicado a Diego Rivera en el Museo de Anahuacali de la C iudad de 


México. 


las calaveras y esqueletos estaban 
representados en el arte del México 
prehispánico, en especial en la civi- 
lización Azteca que gobernó gran 
parte de México al momento de la 
conquista española. El cráneo es 
también un aspecto importante del 
altar, que a menudo son decorados 
con papel metálico para los ojos y 
de color glaseado para el cabello. 
Los nombres se pueden añadir en 
el cráneo, y los niños mexicanos 
comúnmente intercambian sus ca- 
laveras con sus amigos. 

Las calaveras de dulce y cara- 
melo son tradicionalmente destina- 
das a los angelitos, las almas jóvenes 
de los niños difuntos, quienes 
regresan a la tierra en la tarde del 
31 de octubre. Las calaveras fueron 
lo principal en el siglo 19 cuando 
el artista mexicano José Guadalupe 
Posada (1851-1913) las colocó 
en su obra satírica que comentaba 
la corrupción y las desigualdades 
sociales de su tiempo. En sus más 
de 900 dibujos, políticas y figuras 
legendarias habitaban un mundo 


FESTIVIDADES 


EA 


de esqueletos y calaveras. Uno de 
los dibujos más famosos de Posada 
es La Catrina, que se burla de las 
damas de su época elegantemente 
vestidas al estilo francés. 

Un Día de los Muertos “debe 
tener” pan de muertos, hecho con 
anís, azúcar, mantequilla, huevos, 
harina, levadura y piel de naranja, 
es decorado con tiras simulando los 
huesos. Es tradición que las familias 
se reúnan y compartan el pan en 
recuerdo de su ser querido fallecido. 
Otro plato tradicional hecho en estos 
días es la sabrosa calabaza en tacha 
(calabaza confitada) preparada con 
canela y azúcar morena. 

Mientras la nación entera ce- 
lebra el Día de los Muertos, algunas 
de las muestras más coloridas se 
encuentran en Janitzio, Michoacan; 
la Ciudad de Oaxaca, Oaxaca; la 
villa de Mixquic en las afueras de la 
Ciudad de México. Otros festivales 
notables se llevan a cabo en Mérida, 
Yucatán; Huejutla, Hidalgo; Chiapa 
de Corzo, Chiapas; y Jesús María, 
Nayarit.<> 
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San Jose, CA — Under a new award category of Docu- 
mentary, that was launched by Los Angeles Latino Book and 
Family Festival, with the objective of increasing readership and 
interest for Latino Books in United States, “Day of the Dead A 
Passion for Life,” a 200 page book filled with images and text 
that illustrates their unique characteristics and interpretations 
of the Day of the Dead celebration in secluded indigenous 
communities of Michoacan, received the first place award on 
October 9, 2010. 

Being the first of its kind, “Day of the Dead A Passion for 
Life,” focuses on the P’urhepecha people that live in the four 
regions of Lake Area, P’ urhepecha Plateau, Cañada of the Eleven 
Towns and the Cienega. In this book, the author takes the reader 
for a ride deep into their traditions, explicitly documenting how 
their indigenous communities celebrate the lives and memories 
of their ancestors during the celebration of Day of the Dead. 

The panel of judges included a wide variety of entertain- 
ment industry professionals including producers, directors, 
screenwriters, marketing professionals, and film financiers. 
“Day of the Dead A Passion for Life,” by Mary J. Andrade and 
published by La Oferta Publishing Company was favored by all 
the judges — including one producer that said she'd love to film 
this project. The awards are designed to help change the way 
Hollywood views Latinos, and are awarded by Edward James 
Olmos, Dennis Hernandez and Kirk Whisler. Over 180 authors 
contributed to the success of this year’s book festival many of 
them served as keynote speakers providing 56 seminars as well 
as autograph sessions and audience interactions during the two 
days festival. 

During this season, some of Mrs. Andrade photographs 
from her collection of the Day of the Dead celebration in Mexico, 
are being exhibited at the Meek Mansion, located at the Hayward 
Historical Area; at the Oakland Museum of Art and at St. Joseph 
Cathedral in San Jose. 

For additional information visit Mrs. Andrade award- 
winning websites: www.dayofthedead.com and www.diade- 
muertos.com or email her directly at: mary@dayofthedead. 
com of mary @laoferta.com = 


p.m. - 8:30 p.m. 


5:30 p.m. - Circle of Re- 


Festival de la Vida: Remembering our Heroes Fica roiktovico dancers are 


A spectacular Day of the Dead Celebration for a worthy cause. 
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all donating their time for this very 
worthy cause that helps immi- 
grants and mixed-status families 
to stay whole and strong during 
these hard economic times,” says 
Maestra Elena Robles.” : 

Showtimes: 

2:30 p.m. - Matinee Per 
tormances (Tickets: S10 / Door: 
$12) 


5:00 p.m. - Dinner (57.00) 


Exquisite, home-style and made 
from “scratch” dinner inspired by 
the holiday will be available dur 
ing both performances from 5:00 


membrance. Bring a photo of 


your departed loved one to share 
during this unique. free, outdoor 
activity. 

6:30 p.m. - Gala (Tickets: 
$10/ Door: $12) Catrina/Catrin 
dress-up is encouraged and op- 
tional. 

Tickets & Discounts: Tick- 
ets are all general admission, 
prices are $10 in advance and $12 
at the door, For more information 
or to purchase tickets, please call 
(408) 534-5215 or email ocastro@ 
cet2000 ore <= 
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El Museo de Oakland California presenta 


Altares y ofrendas de 10 artistas, escuelas lo- 
cales y grupos comunitarios enfocados en asuntos 
actuales, locales e internacionales resaltan VIVO: 
Día de los Muertos 2010, la 17va.exhibición del 
Día de los Muertos en el Museo de Oakland, Cali- 
fornia, del 6 de octubre al 5 de diciembre del 2010. 
Este año con el tema, VIVO, para celebrar tanto a 
los vivos como a nuestras conexiones con los que 
ya se fueron: nuestros antepasados, líderes, seres 
queridos, amigos y otros. Nuestro Curador invitado 
Jaime Cortez dice “VIVO: Día de los Muertos 2010 
nos recuerda que la muerte no es necesariamente 
lo opuesto a la vida. En vez de eso, las dos están 
entrelazadas de una manera intrínseca para darse 
un significado diferente. Reconocer la muerte irre- 
verente o en broma, es reconocer la maravilla fugaz 
de la vida misma”. 

Una celebración comunitaria muy especial con 
un rito inaugural, música, danza, comida, entre- 
tenimiento, visitas a galerías de arte y un mercado 
de artesanías que está programado para el sábado 
23 de octubre de las 12 a las 4:30 p.m. es incluido 
en su boleto de admisión. “Es difícil pensar en un 
evento que simbolice mejor lo que es el Museo de 
Oakland”, dice la Directora Ejecutiva del Museo 
Lori Fogarty. “El Museo de Oakland fue fundado 
como el “museo del pueblo’ y el Día de los Muertos 
es una celebración en la que se comparten nuestros 


valores de participación y compromiso comunitario 
al narrar cantidad de historias de California a través 
del arte, la historia y la ciencia. Y lo más impor- 
tante, es un recordatorio vibrante de que nuestras 
celebraciones y reuniones definen quiénes somos 
como individuos y comunidad”. 

La celebración anual del Día de los Muertos 


CREMA CREARA TASA ARONA 


VI VO: Dia de los Muertos 201 0 


del Museo ha sido uno de los eventos comunitarios 
más populares del Area de la Bahía en los últimos 16 
años, atrayendo a miles de participantes para marcar 
las celebraciones tradicionales Meso-Americanas y 
darles un toque artístico contemporáneo. El 23 de 
octubre de las 12 alas 4:30 p.m., el público celebrará 
el Día de los Muertos empezando con un ritual fren- 
te al Museo, en la entrada de Oak Street. Después 
de la ceremonia, los invitados podrán entrar a los 
jardines siguiendo los sonidos de la música, las 
conversaciones, y los olores de la comida y la 
quema del incienso de copal. Durante todo el día 
habrá comida y bebida así como demostraciones y 
ventas de arte y artesanías en el mercado, música 
y bailes, además de muchas actividades más para 
visitantes de todas las edades, así como el acceso a 
exhibiciones y galerías. 

El Museo de Oakland en California tiene nuevo 
horario extendido, que incluye las tardes de jueves 
y viernes. El horario extendido del primer viernes 
de mes del OMCA será ahora el segundo viernes de 
cada mes. El OMCA seguirá ofreciendo admisión 
gratis al público el primer domingo de cada mes, 
empezando en junio y esto es gracias a Wells Fargo. 
El nuevo horario es: 

Lunes y martes Cerrado 

Miércoles Data pm 

Jueves y viernes ll a.m. - 8 p.m. 

Sábado y domingo ll a.m. - 5 p.m. 

Segundo viernes lla.m.-9p.m. 

Admisión general $12; estudiantes, personas 
de edad con ID válido $9, jóvenes de 9 a 17 años 
$6, y gratis a niños menores de 8 años y miembros 
del museo. OMCA ofrece estacionamiento en el 
sótano y está localizado a una cuadra de la estación 
Lake Merrit del Bart. OMCA está en la esquina 
de las calles 10 y Oak. La rampa de acceso está 
localizada en la nueva entrada principal de 1000 
Oak Street.<= 


ea 


Spirit, Art, Fun 
- Days of the De 


a ne 


Fernando Hernandez, is the curator of the exhibit at the Meek 


Mansion in Hayward. 


For the second year ina 
row the Hayward Area His- 
torical Society is bringing a 
Days of the Dead celebration 
to the Hayward Area. 

Days of the Dead: Folk 
Art for the Third Millennium 
will be on exhibit in Cherry- 


the everyday portals from the 
stigma of death. The feature is 
one example of how magnifi- 
cently the mansion serves as a 
temporary home for Days of 
the Dead. 

The exhibit will be open 
to the public Thursdays and 


Jade Texcatlipoca dancing with the “Xaguia” group, at the blessing 


of the festival in the Meek Park in Hayward. 


land’s Meek Mansion from 
October 9 through November 
14. Curated by Fernando 
Hernandez, the Hayward- 
based artist and educator who 
brought us last year’s exhibit, 
Folk Art for the Third Millen- 
nium promises to be a cultural 
and spiritual experience that 
draws inspiration from both 
ancient and modern sources. 
Fernando leads the East Bay 
Art Collaborative (EBAC), 
a group of artists he first 
brought together ten years ago 
to explore funerary customs 
and memorial art in works for 
Days of the Dead. As in 2009, 
we are partnering with EBAC 
in utilizing Meek Mansion as 
a unique venue for Days of 
the Dead. 

Last year visitors discov- 
ered that the historical setting 
contributes a dimension un- 
like any other Days of the 
Dead installation. This year 
the exhibit will be on both the 
first and second floors. HAHS 
curator Diane Curry will be 
adding our own memorial 
to the Meeks themselves, in 
William Meek’s bedroom. 
His wife Fidelia’s funeral was 
held in the home’s ballroom. 
Her casket lay near the large 
coftin window, a Victorian age 
architectural passageway re- 
served for the dead to protect 


Fridays from 3 to 7 p.m., and — 


Se 


Saturdays and Sundays from : 


noon to 5 p.m. Tickets are $6 


general admission, and $4 for 
members, seniors over 65, 


students and children. Children E 
5 and under accompanied by 


an adult are free. School tour _ 


bookings are available Monday 
through Friday. Teachers may 


call the Education Department _ 
at (510) 581-0223 to reserve 


a tour.<> 


Member of the “Xaguia” 
group performs at the Da 
the Dead Community Fa 
Festival of Day of the Dead, 
took place last Sunday at 
Meek Park in Hayward. 


14 www.laoferta.com 
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San Jose Museum of Art to celebrate Day of the Dead 


San Jose, CA—The San Jose 
Museum of Art will celebrate E/ Dia 
de los Muertos (Day of the Dead) 
with a free community day on Satur- 
day, October 30, 2010, from 11 a.m. 
to 5 p.m. The popular annual family 
event features a variety of hands-on 
art activities, demonstrations, and 


performances that reflect the tradi- 
tions associated with this holiday. 
Admission to the program and the 
Museum is free on October 30. 

Activities and entertainment 
will include: 

- The building of an ofrenda— 
an altar used to display portraits, 


— 


Memorial Service for All Saints 
Day and Day of the Dead 


San Jose, CA — Oak Hill Funeral Home and Memorial Park 


is celebrating their 164th anniversary as California’s oldest secular 
cemetery. Oak Hill welcomes friends, family, neighbors and beyond 
to commemorate their 5th annual Dia de Los Muertos, also known 
as All Souls’ Day or Day of the Dead. The ceremony is dedicated to 
honor those friends and relatives that have passed away. Mass will 
be held on Sunday, November 7th at 10:30 a.m. “It is an honor to 
invite everyone,” said Brian Kestenblatt, General Manager of Oak 
Hill Funeral Home and Memorial Park “as we welcome, honor and 
celebrate the memories of our beloved souls. Join us for Mass as we 
rejoice and observe the mystical beauty and wonder of this ancient 


spiritual celebration.” 


custom of All Saints’ Day and D 
and is a custom that is preceded 


The Mass Service will be held at Our Lady of Guadalupe section 
of Oak Hill Memorial Park and will include the traditional sweet 


It has evolved into a ceremonial commemoration. 

Oak Hill Funeral Home and Memorial Park is located at 
300 Curtner Avenue at Monterey Highway in San Jose. For more 
information call (408) 297-2447 <= 


Folk Art for the Third Millennium 
Now thru November 14, 2010 
_ Meek Mansion, 17365 Boston Rd., Hayward 


Pubuic Hours: 
Thurs.-Fri., 3-7 P.M. 
Sat.-Sun., 12-5 p.m. 


ExHiBIT ADMISSION: 
$6 adults 
$4 HAHS members, 
students, seniors 


Area 


(510) 581-0223 
www.haywardareahistory.org 


foods. and special possessions and 
memories of loved ones —by local 
artist Cristina Velazquez 

- Live music by San Jose Ma- 
riachi. Members of this semi-pro- 
fessional co-ed ensemble are all 
high school, college, and graduate 
students between the ages of 16-23. 


In addition to performing at festivals 
and venues throughout the region 
and beyond, these young musicians 
also serve as instructors and role 
models for an after-school youth 
mariachi program. 

- Book reading and signing by 
local author/illustrator Bob Barner. 


Bob opens up the world of art, music 
and books with his fun, energetic 
presentation. Bob will read from 
his book, draw along to the song 
“Dem Bones” and encourage young 
visitors to keep a journal with their 
own ideas for a masterpiece. 

- Traditional Day of the Dead 
crafts such as Calaveras de Azúcar, 
or sugar skulls. In the tradition of 
Mexican folk artists, visitors will 
use colorful icing, foil, and wire 
to decorate skulls made of solid 
sugar. 

- Lucha Libre thumb wres- 
tler: visitors will make their own 
thumb-sized Luchardore (wrestler), 
inspired by Mexico's professional 
wrestling and characterized by high- 
flying moves and colorful masks. 

- Shrink-art skeletons: visitors 
will decorate plastic skeletons, then 
shrink them into a colorful hoodie 
zipper pull or pendant. 

El Dia de los Muertos (Day 
of the Dead) is an important and 
joyful holiday, celebrated in Latin 
America and parts of the United 
States, which brings families to- 
gether to celebrate the lives of their 
dead ancestors. Officially celebrated 
on November | and 2. the holiday 
brings families and communities 
together to share their love and 
respect for their loved ones with all 
night vigils, song and dance. shar- 
ing of special holiday foods. and 
by building altars.-Observance of 
the holiday in Mexican-American 
communities in the United States 
continues to grow. As Day of the 
Dead customs develop within the 
cultures of the United States, new 
traditions evolve. SIMA Commu- 
nity Day festivities are a traditional 
and inter-cultural modernization of 
the Day of the Dead celebration. 

The San Jose Museum of Art 
is located at 110 South Market 
Street in downtown San Jose, CA. 
For more information, call (408) 
271-2787 or visit www.SanJose- 
MuseumofArt.org => 


Affordable Roofing & Solar 


VALUE Quay 
A A 


¡Hablamos 
Espanol! 


408-779-3333 


16495 Vineyard Blvd. 
Morgan Hill, CA 95037 


www.affordableroofing.com 


“Your Green Roofer” 
~For all your Roofing & Solar needs~ 


Factory Certified By North America's 


Roofing Manufacturer 


October 22, 2010 


UN MES PARA LOS QUE 
SABEN DE TRABAJO DURO 


POR MESES 


DE FINANCIAMIENTO PARA COMPRADORES 
CALIFICADOS 


* Las camionetas de tamaño 
completo más confiables y duraderas 
en la carretera?. 


TE DA 


5,694 


AHORRO PROMEDIO DE FINANCIAMIENTO? 


A A COMPRA POR 


© POR 4 B..... 


DE FINANCIAMIENTO PARA COMPRADORES CALIFICADOS? 


O ARRIENDA 


ARRENDAMIENTO DE BAJO MILLAJE PARA 
ARRENDATARIOS CALIFICADOS 


+ Est. EPA 24 MPG en carretera 


¢ La mejor economía de gasolina de 
cualquier crossover para 8 pasajeros”. 


AL MES” 
POR 39 MESES 


53,749 


ALA FIRMA DEL CONTRATO 


INCLUYE DEPÓSITO DE CARANTÍA. IMPUESTOS, <* 
TÍTULO, LICENCIA, Y COSTOS DEL CONCESIONARIO SON > 
ADICIONALES. CARGO POR MILLAJE DE $.20 LA MILLA 

EN EXCESO DE 39,000 MILLAS. 


ONSTAR®® - estiwoan en LA MAYORÍA DE MODELOS CON LA CONFIABILIDAD DE NUESTRA GARANTÍA EN MOTOR Y TRANSMISIÓN POR 


LA SEGURIDAD DE TU CONEXIÓN DE MÁS FORMAS DE LAS QUE PUEDAS IMAGINARTE 


+ RESPUESTA AUTOMÁTICA DE CHOQUE Y 
‘eg 100,000 MILLAS o 5 ANOS 
» DIAGNÓSTICO DEL VEHÍCULO 3 


+ APERTURA DE PUERTAS POR CONTROL REMOTO VISITA TU CONCESIONARIO CHEVROLET 
ESTÁNDAR POR EL PRIMER AÑO EN MODELOS 2010, 6 MESES EN MODELOS 2011 LO QUE SUCEDA PRIMERO. DETALLES DE LA GARANTÍA LIMITADA EN TU CONCESIONARIO. MÁS CERCANO 
1 El período del contrato es limitado. No disponible con otras ofertas. Detalles en tu concesionario. Recibe entrega antes de 11/1/10. 2 Confiabilidad basada en longevidad: registros de camionetas de tamaño + 


completo de 1981 a julio de 2009. 3 Pagos mensuales de $13.89 por cada $1,000 que financies. Ejemplo de pago inicial: 6%. Algunos clientes no calificarán. No disponible con otras ofertas. Recibe entrega 
antes de 11/1/10. 4 Ahorros comparan 0% APR a una tasa promedio nacional de préstamos bancarios de Bankrate, Inc. 5 Basado en segmento de crossovers utilitarios medianos y en Traverse FWD con 
un est. EPA de 17MPG en ciudad, 24 en carretera. 6 Pagos mensuales de $27.28 por cada $1,000 que financies. Ejemplo de pago inicial: 13%. Algunos clientes no calificarán. No disponible con otras ofertas. 
Recibe entrega antes de 11/1/10. 7 Ejemplo basado en encuesta. Cada concesionario establece su precio. Tus pagos pueden variar. Pagos son para una Traverse LS del 2011 FWD con un MSRP de $29,999. 
39 pagos mensuales para un total de $11,658. Opción de compra al finalizar el arrendamiento por una cantidad determinada a la firma del contrato. Ally debe aprobar el arrendamiento. Recibe entrega antes 
de 11/1/10. Cargo por millaje de $.20 la milla en exceso de 39,000 millas. Arrendatarios pagan por desgaste excesivo. No disponible con otras ofertas. 8 Visita onstar.com para detalles y limitaciones del 
sistema. Los servicios varían por el modelo y condiciones. OnStar actúa como enlace a proveedores existentes de servicios de emergencia. 

© 2010 OnStar. Todos los derechos reservados. © 2010 General Motors. 


Por Íride Aparicio 

San Francisco, CA — La segunda 
exhibición del Musée (museo) D’Orsay de 
París, Francia, que está siendo exhibida en 
el de Young Museo situado en el Parque 
Golden Gate de esta ciudad, es considerada, 
mundialmente, la mejor exhibición de pintu- 
ras que se haya presentado. La razón es que 
los cuadros que exhíbe “Van Gogh, Gauguin, 
Cezanne and Beyond”, las Obras Maestras 
del Movimiento Post Impresionista del Mu- 
sée D'Orsay”, como se llama la exhibición, 
son consideradas las mejores del Movimiento 
Impresionista Francés. 

Los cuadros jamás habían abandonado 
D”Orsay, pero este año, cuando las salas 
tuvieron que ser renovadas, el presidente 
del museo, Guy Gogeval, decidió enviar en 
gira las pinturas y San Francisco, por ser 
la Ciudad “hermana” de París, fue la única 
Ciudad del mundo donde ambas exhibiciones 
(la anterior que terminó el mes pasado) y 
la presente serán exhibidas). La exhibición 
contiene 120 pinturas originales pintadas 
por 40 de los mejores representantes de los 
Movimientos llamados Impresionismo y 
Post-impresionismo. 

Del pintor holandés Vincente Van Gogh, 
por ejemplo, podemos ver tres de sus mejores 
cuadros: su “Portrait” (autoretrato), pintado 
en 1887 en el que uno de los pintores más 
famosos del Movimiento Impresionista ya 
comenzaba a aplicar en sus pinturas las “nue- 
vas” técnicas del Movimiento que adquirió 
su nombre por el estilo de pintarlos, que se 
caracteriza por sólo dar a los objetos repre- 
sentados en los cuadros “la impresión” reci- 
bida por los ojos del pintor cuando observó el 
objeto, en vez de la forma del objeto. 

Por ejemplo, cuando pintó su auto-re- 
trato, Van Gogh lo hizo utilizando cientos de 
pincelazos delgados en forma de líneas. Las 
líneas cortas, pintadas en colores café, rojo, 
amarillo, verde y blanco, forman su pelo, las 
facciones de su cara, la protuberancia de su 
nariz, su boca y su barba. Líneas gruesas, 
horizontales y verticales de color azul y beige, 
representan su traje. 

Avanzando en la forma, Van Goh pintó 
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lebration 


OAK HILL FUNERAL HOME AND MEMORIAL PARK 


300 Curtner Avenue at Monterey Highway, San José 


SUNDAY, NOVEMBER 7 :10:30 AM 


For more information call (408) 297-2447 


En el Cristo Amarillo, pintado en 1890-1891, 
el peruano Paul Gauguin representa sus dos 
culturas. Foto cortesía del Musée D” Orsay 


un año más tarde uno de sus famosos cua- 
dros: Starry Sky (Cielo Estrellado) pintada en 
1888, que nos permite observar, claramente 
su “nuevo estilo”. Si observamos de cerca la 
pintura, que es un óleo pintado en canvas, 
podemos distinguir las miles de pinceladas 
cortas, en colores amarillo, verde, y azul, 
que la forman. Sin embargo, cuando vemos 
la pintura de lejos, nos da la apariencia de ser 
una escena marina nocturna, donde las luces 
de la Ciudad y las estrellas están reflejadas 
en las olas del mar. 

En otro de sus cuadros en la exhibición, 
“Bedroom in Arles” (Dormitorio en Arles, 
que es un lugar en Francia), pintado un año 
después en 1889, los muebles del dormitorio 
representados en la pintura al óleo, a la 
distancia, nos dan la apariencia de haber 
sido pintado con pincelazos largos, pero 
cuando vemos el cuadro en la exhibición y 
lo observamos de cerca, nos damos cuenta 
que los pincelazos, con que fue pintado son 
muchos, muy cortos, y tienen la apariencia 
de líneas delgadas de diferentes colores que 
como en un rompecabezas al entrelazarce la 
una entre la otra, van formando las sombras y 
los objetos, que para diferenciarlos, el pintor 
los delineó con líneas negras. Es interesante 
observar, los tres cuadros y ver cómo su “es- 
tilo” se fue desenvolviendo con los años. 


Mass will be held at Our Lady of Guadalupe section of Oak Hill Memorial Park and will include the traditional 
sweet bread, coffee, champurrado, live music and ceremonial dances. 


Otro de los cuadros digno de estudiarse 
en la exhibición es el “Self portrait with 
Yellows Christ” (Auto-retrato con el Cristo 
Amarillo) pintando en 1889 por Paul Gauguin, 
el pintor, nacido en París de madre peruana, 
exhíbe en su cuadro un estilo en que que sus 
dos culturas (la europea y la sudamericana) 
parecen entrelazarce. En el frente de la pintu- 


ra al óleo, Gaughin se representa a sí mismo, 


en un sweater oscuro con una camisa verde, 
ambos están formados por pequeñas líneas 
que no están tan delineadas como las de Van 
Gogh. A su espalda, sin embargo, pintada en 
amarillo y verde frente un llano amarillo con 
parches rojos, vemos a un Cristo crucificado 
en el que el pintor parece representar su 
pasado en Perú, (su religión). Es interesante 
notar que el Cristo tiene la misma expresión 
del rostro de Gaughin. A su derecha, pintada 
en ocre y amarillo, Gaughin representa la Cul- 
tura Inca en una máscara sobre una repisa. 

Las pinturas se exhiben en diez galerías, 
por lo que visitar la exhibición requiere 
tiempo. Los trabajos de los llamados “Late 
Impressionists” en el que vemos cuadros de 
pintores que aún fueron pintados en el estilo 
“Realista’ tal vez uno de los más bellos en 
esta sala es “La Carmencita”, pintada por 
John Singer Sargent, un estadounidense que 
radicaba en París en 1890. Lo que hace el 
cuadro representando a una de las más famo- 
sas bailarinas de la época, digno de verse es su 
tamaño, (el cuadro es de tamaño natural) y la 
expresión de la bailarina, que desde el canvas, 
parece estar viéndonos con desdeño. 

La exhibición comienza con cuadros 
de Claude Monet (1840-1926), Edgar Degas 
(1834-1917), Camil Pizarro (1830-1903) y 
Pierre Auguste Renoir (1841). Continúa 
con los Pintores Pointilistas: George Seurat 
(1859-1891), Paul Signac (1863-1935) y 
Theo Van Rysselberghe (1862-1926). Pasa a 
Los llamados Early Modern Masters: Paul 
Cezanne (1839-1906), Paul Gauguin (1848- 
1903), Henri Toulouse Lautrec (1864-1901) y 
Vincent Van Gogh (1853-1890) y termina con 
la Galería de los llamados Pintores Nabis que 
incluye a Pierre Bonnard (1867-1947), Emile 
Bernard (1868-1941) y Jean Edouard Vuillard 


“La Carmencita” pintada por John Singer 
Sargent en 1890, representa a una famosa 
cantante y bailarina española. Foto cortesía 
del Musée D” Orsay 


(1868-1940). Para las personas interesadas 
en la historia de los cuadros la exhibición 
alquila un aparato que describe cada pintura 
en detalle. Las pinturas “Impresionistas” 
son consideradas las más interesantes en la 
historia del arte. 

Para información sobre la exhibición 
que estará en San Francisco hasta el 18 
de enero del 2011, puede llamar al teléfono 
(415) 750-3600 o comprar sus boletos en 
línea en www.deyounmuseum.org. 

Otros artículos sobre cultura escritos 
por Íride Aparicio pueden leerse en línea 
en www.culturalworldbilingual.com 
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Scapin 


By Murray Paskin 

What makes Bill Irwin’s pro- 
duction of French playwright Mo- 
liere’s “Scapin” at the American 
Conservatory Theater in San Fran- 
cisco so exceptional is its tenacious 
adherence to a comic tradition dat- 
ing back to Greek and Roman times 
that makes the piece shine so. The 
slapstick of Charlie Chaplin and 
Buster Keaton live on in the piece, 
as does the mime world of Marcel 
Marceau and the Commedia de Arte 
Tradition, a 17th century theater that 
initiated improvisation and stock 
characters to their theater pieces. 

This is not to say that the 
current production is an attempt 
to imitate all of the above. One of 
the production’s most noteworthy 
aspects is its originality, which can 
only happen when a work of art is 
faithful to the tradition out of which 
it arises. 

Scapin is a comedic tour-de- 
force and, like so much of Moliere’s 


Scapin (Bill Irwin, left) involves fel- 
low servant Sylvestre (A.C.T. Master 
Fine Arts Program graduate Jud 
Williford) in his scheming. Photo by 
Kevin Berne 


work, it is an attack on middle-class 
morality, turning it upside down, 
and where servants are constantly 
duping their masters. It’s loose 
structure and absence of rational- 
ity allows for a hilarious piece of 
theater. 

The plot starts off simple and 


“Los monólogos de la vagina” y 
“Chismes de machos” 


Con un fuerte mensaje humanista, levantando la voz en busca de un 
rayo de esperanza a favor de la mujer, y con el fin de concientizar a la 
población para unirse a un movimiento global para terminar la violencia 
intrafamiliar, psicológica, física y verbal en contra de las mujeres y las 
niñas, se sigue presentando con gran aceptación por la comunidad del 
Área de la Bahía, “Los monólogos de la vagina”, de la autora Eve Ensler. 
Este mensaje de paz, lleva diez años recorriendo el mundo, y educando a 
países con altos índices de violaciones, abusos y mutilaciones de mujeres. 
Se podría pensar que es un tema caduco, pero tristemente cada día, muchas 
mujeres viven algún tipo de violencia verbal, psicológica o física. Teatro 
Nahual, organización sin fines de lucro establecida en el Valle del Silicio 
desde el 2003, levanta su voz con esta puesta teatral, maravillosamente 
representada por cuatro actrices en escena, Esperanza Sanz Escudero, Arly 
Flores, Angélica Cárdenas y Carolina Camacho, quienes se prepararon ac- 
toralmente para representar dieciséis monólogos que muestran la situación 
trágica, emotiva y también momentos felices que acompañan la existencia 
de una mujer en un momento crucial de su vida. _ 

Para complementar esta fenomenal producción, se une el estreno 
mundial del sketch fársico, “Chismes de machos,” escrito por Verónica 
Meza, Directora del Teatro Nahual, en donde se hace alusión a las pláticas 
o chismes, ultra-secretos que tienen los hombres, que al tratar de entender 
la psicología femenina, se envuelven en contradicciones que los obligan a 
aceptar la necesidad de educarse sexualmente y entablar una comunicación 
más abierta con su pareja. Los actores que representan “Chismes de ma- 
chos”, son Pedro Enríquez, Ignacio Martín Bragado, José Manuel Villarreal, 
Víctor Vera y Luis Vizcardo. Las funciones se presentan en el Auditorio 
de la Universidad Nacional Hispana en el 14271 Story Road en San José, 
CA. Los sábados 23 y 30 de octubre, y el sábado 13 de noviembre. Habrá 
una función en el Centro Cultural de la Misión, el sábado 20 de noviembre 
a las 7:30 p.m. en el 2868 Mission Street en San Francisco. ) 

Para la compra de boletos, se puede comunicar al teléfono (650) 
669-2949. También puede adquirir su boleto en la puerta del auditorio, 
antes de la función. Para información mande un correo electrónico a: 
info Oteatronahual.org visitar el website: www.teatronahual.org = 


becomes hilariously complicated 
as the piece wears on. The heads of 
to two families have gone abroad 
on business. While away, they’ve 
chose wives for their sons. The sons, 
meanwhile have fallen in love and 
married. When the sons and fathers 
find out what has taken place, they 
are horrified, the sons frightened 
at what their fathers might do, the 
fathers scandalized at their sons hav- 
ing married someone without their 
permission. The actions of the fa- 
thers and sons in an effort to resolve 
the situations further complicate it 
to hilarious proportions. 

Pratfalls, slapstick shtick, 
vaudeville-like scenes and dances, 


HP Pavil 


and outrageous clowning make the 
production, in addition to its riotous- 
ness, an utter delight. Bill Irwin, a 
former San Francisco theater son 
before he attained national and in- 
ternational fame as an actor, mime, 
clown, and all-around master-slap- 
stick performer is outstanding as 
Scapin, the wily servant who is al- 
ways out-witting his master played 
marvelously by Geoff Hoyle. 

One of the more outstanding 
scenes is where Scapin tricks his 
master, Geronte, out of 500 crowns. 
The bag of money goes back and 
forth before Geronte, horrified at 
losing the money, finally lets go of 
it. The back and forth is hilarious 
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as the money takes on a quality of 
something live. 

The direction of the show, also 
by Mr. Irwin, is impeccable. For the 
2 hours the show runs, its speedy 
design never falters or loosens. 
Also, the acting, in all the roles, has 
a sense of perfection and ensemble 
sensibility that makes this produc- 
tion so unique. 

The American Conservatory 
Theater 

415 Geary Blvd. (Corner of 
Mason) 

San Francisco, Ca 

Box Office(415) 749-2228 
(www.act-sf.org) 

Closes: Oct. 23, 2010. 


on at San Jose 


Tickets available af: 


HP Pavilion ticket office, online at Ticketmaster.com 
or by phone at 800-745-3000. 
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La cantante colombiana Shakira con nuevo disco y proyectos para el 2011. 


Foto EFE 


Shakira anuncia gira por 
Latinoamérica en marzo de 2011 

“Sale el Sol” para Shakira y 
sus fans, porque se publica el nuevo 
disco de la artista colombiana. Un 
álbum en el que hay temas román- 
ticos, canciones de rock y sonidos 
latinos. Es, según Shakira, un álbum 
en el que muestra quién es y con 
el que quiere lanzar un mensaje 
optimista. Un trabajo que Shakira 
promociona este año por Estados 
Unidos y Europa y con el cual anun- 
ció una gira por América Latina en 
marzo de 2011. 

La voz de “Pies descalzos” y 
del “Waka Waka” aseguró que con 
su nuevo espectáculo ha aprendido 
mucho del público, el cual se con- 
vierte en el protagonista porque 
hay “mucha interacción” durante 
el show. La cantante colombiana 
subrayó que la característica princi- 


La actriz Sarah Jessica Parker. Foto 


EFE 


Atención: Escritores, Poetas, Periodistas: 
EL CIRCULO ARTÍSTICO y LITERARIO INTERAMERICANO 


216 ¥2 EL CAMINO RD - SCOTTS VALLEY, CA 
C.A.L.Lmiembros@gmail.com 


831-600-7918 


S.E.L.C y 


Presentan su primera 


FERIA DEL LIBRO en San José, CA 


El sábado 4 de diciembre de 9 a 6 PM 
En el Edificio del Periódico LA OFERTA, 1376 No. 4th St. San José, CA 
Escritores, poetas y periodistas locales tendrán la oportunidad de presentar sus 
obras en una FERIA ABIERTA AL PÚBLICO del Área de la Bahía de San Francisco... 


EN SAN JOSÉ, CA 


Regístrate y pregunta los detalles 


Eminem uno de los favoritos para la trigésima octava edición de los premios 


American Music Awards (AMA). Foto EFE 


pal de la gira que realizará es que el 
público la puede conocer más y se 
convierte en “una gran fiesta entre 
amigos”. Es un gran festejo en un 
clima de mucha intimidad, señaló. 
Shakira admitió además que le gusta 
verse como “una artista popular” y 
no quiere convertirse en una artista 
de élite. EFE 
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Sarah Jessica Parker y 
Gabourey Sidibe unen esfuerzos 
contra el trafico sexual 

La actriz Sarah Jessica Parker 
mostró su cara más solidaria unién- 
dose a una campaña contra el tráfico 
sexual en la que también participará 
Gabourey Sidibe, nominada en la 
pasada edición de los Oscars por 


Pink y Usher actuarán durante la 
gala de entrega de premios, que se 
celebrará el 21 de noviembre en el 
Teatro Nokia. Justin Bieber obtuvo 
cuatro candidaturas, seguido por 
B.o.B, Katy Perry, Ke$ha y Usher, 
con tres cada uno. 

El premio al Artista del Año 
se lo disputarán Justin Bieber, 
Eminem, Ke$ha, Lady Gaga y 
Katy Perry, mientras que el de 
Mejor Álbum estará en manos de 
Justin Bieber (“My World”), Emi- 
nem (“Recovery”) y Katy Perry 
(“Teenage Dream”). Justin Bieber, 
Eminem y Usher son los candidatos 
como artista masculino favorito, y 
Ke$ha, Lady Gaga y Katy Perry 
son las nominadas como artista 
femenina favorita. 

Las estatuillas se dividen para 
los campos de Pop/Rock, Country, 
Rap/Hip-Hop, Soul/R&B, música 
alternativa, latina y bandas sonoras. 
EFE 


Christina Aguilera en pro- 
blemas con su matrimonio 
La cantante estadounidense 


La cantante Cristina Aguilera en un momento dificil dentro de su vida sen- 


timental. Foto EFE 


su papel en la película “Precious”, 
anunció la fiscalía del distrito de 
Brooklyn en Nueva York. Parker, 
ganadora de cuatro Globos de Oro 
y un Emmy por su papel de Carrie 
Bradshaw en la serie “Sexo en Nue- 
va York”, aparecerá en los carteles, 
panfletos y anuncios creados para 
concienciar a la población sobre la 
gravedad de ese crimen y ofrecer 
ayuda a las víctimas. 

La protagonista de “Precious” 
aseguró que se trata de personas que 
se encuentras “desesperadas, perdi- 
das y solas” y que participaba en la 
campaña para ayudarlos, agrega el 
comunicado. EFE 

Eminem y Lady Antebellum, 
favoritos para los American Mu- 
sic Awards 

Los cantantes Eminem y Lady 
Antebellum, con cinco candidaturas, 
se presentan como favoritos para la 
trigésima octava edición de los 
premios American Music Awards 
(AMA), según anunció la orga- 
nización en una rueda de prensa. Los 
artistas Demi Lovato y Taio Cruz 
fueron los encargados de revelar los 
nominados en todas las categorías 
desde el hotel JW Marriot, de Los 
Angeles (California). Asimismo, 
dieron a conocer que Bon Jovi, 


Christina Aguilera presentó una 
petición de divorcio contra su 
marido Jordan Bratman, apenas 
dos días después de confirmar que 
llevaban separados desde hace 
meses, informó hoy la edición 
digital de la revista People. En los 
documentos judiciales, en los que 
aparece el 11 de septiembre como 
fecha de la separación, la artista 
cita “diferencias irreconciliables y 
solicita la custodia física y legal de 
su hijo, Max. La petición de divor- 
cio pide también que los ingresos 
económicos de Aguilera “antes del 
matrimonio, durante el matrimonio 
y desde hasta después de la fecha 
de separación”, sean considerados 
de su única propiedad. 

Aguilera, de 29 años, y Brat- 
man, de 33, se casaron en el valle 
de Napa (California) en noviembre 
de 2005 tras haberse comprometido 
en Carmel en febrero de ese año. 
Max, su único hijo, nació en enero 
de 2008. La cantante dijo a la pu- 
blicación al confirmar su separación 
que “el compromiso” de la pareja 
hacia su hijo Max “es tan fuerte 
como siempre”. Esta semana se 
informó que la pareja vivía separada 
a la espera de determinar su futuro 
en común. EFE 
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Matt Damon sera Lance Armstrong en 
la pelicula biografica sobre el ciclista 


El actor estadounidense Matt Damon con nuevos proyectos en la pantalla 
grande. Foto EFE 


El actor Matt Damon interpretará al ciclista estadounidense Lance 
Armstrong en la película biográfica sobre el siete veces ganador del 
Tour de Francia, un proyecto que lleva años en desarrollo, informó el 
diario Los Angeles Times. Damon, protagonista de “Invictus” (2009), 
“The Good Will Hunting” (1997) o la trilogía “Bourne”, fue finalmente 
la estrella de Hollywood elegida para el papel para el que también se 
contemplaba a Jake Gyllenhaal (“Brokeback Mountain”, 2005). El filme 
del productor de sagas como “Indiana Jones”, “Back to the Future” o 
“Bourne”, Frank Marshall, quien también estaría encargado de la direc- 
ción, contará con el guión de Gary Ross (“Seabiscuit”, 2003) sobre la 
base del primer libro de Armstrong “It’s Not About the Bike”, escrito 
junto a Sally Jenkins. 

La obra se centra en la infancia del ciclista en Texas, el diag- 
nóstico del cáncer en 1996, la relación con su primera esposa, Kristin; 
el nacimiento de su primer hijo y su regreso a la alta competición. El 
proyecto de la película nació hace más de seis años y desde entonces 
no ha terminado de concretarse, si bien tampoco se ha descartado. Al 
margen de encarnar a Armstrong, Damon será el narrador de un docu- 
mental centrado en el retorno al Tour de Francia del ciclista en 2009 
después de que se retirara de la alta competición en 2005. EFE 


Zapatos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 
Tamaños:para Hombres: 6-15 S, N, M, W, WW 


(no todas las talias están disponibies en todos los estilos) 


SAS Shoes 


'3953 Stevens Creek Blvd. & 
Santa Clara, CA 95051 
(408) 615-0186 
(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


Aquí lo encuentra todo!!! 


Removedores de cera, Cera para pisos, 
Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas _ 


Renta - Venta - Reparación 


De toda clase de máquinas para limpieza 


“3 © * 3M High 
” Productivity 
°7.99 GARANTIZADO!!! 
Quieres empezar tu promio 


negocio de limpieza? 
Aquí te damos clases y asesoría GRATIS 


3463 McKee Road, San José, CA 95127 


www.jeseniasjanitorial.com 


A Tel: (408) 926-7520 


Burlesque 


Ali (Christina Aguilera) is a small-town girl with a 
big voice who escapes hardship and an uncertain future 
to follow her dreams to LA. After stumbling upon The 
Burlesque Lounge, a majestic but ailing theater that is 
home to an inspired musical revue, Ali lands a job as a 
cocktail waitress from Tess (Cher), the club’s proprietor 
and headliner. Burlesque’s outrageous costumes and 
bold choreography enrapture the young ingenue, who 
vows to perform there one day. 

Soon enough, Ali builds a friendship with a fea- 
tured dancer (Julianne Hough), finds an enemy in a 
troubled, jealous performer (Kristen Bell), and garners 
the affection of Jack (Cam Gigandet), a bartender 
and fellow musician. With the help of a sharp-witted 
stage manager (Stanley Tucci) and gender-bending 
host (Alan Cumming), Ali makes her way from the 
bar to the stage. Her spectacular voice restores The 
Burlesque Lounge to its former glory, though not before 
a charismatic entrepreneur (Eric Dane) arrives with an 
enticing proposal. 

Directed by Steven Antin. Written by Steven 
Antin. Produced by Donald De Line. Executive Pro- 
ducers: Risa Shapiro and Stacy Kolker Cramer. Cast: 
Cher, Christina Aguilera, Eric Dane, Cam Gigandet, 
Julianne Hough, Peter Gallagher, Alan Cumming with 
Kristen Bell and Stanley Tucci. In Theatres November 
24, 2010.<> 


Saw 3D 


This October, the most successful horror movie series in his- 
tory arrives in theaters in vivid, chilling 3-D with the release of 
Lionsgate’s SAW 3D. As a deadly battle rages over Jigsaw’s brutal 
legacy, a group of Jigsaw survivors gathers to seek the support of 
self-help guru and fellow survivor Bobby Dagen, a man whose own 
dark secrets unleash a new wave of terror. 

The first theatrical feature to be shot exclusively on the cutting- 
edge SI-3D digital camera system, SAW 3D brings the horrifying 
games of Jigsaw to life like never before. The film stars Tobin Bell, 
Costas Mandylor, Betsy Russell, with Sean Patrick Flanery, and 
Cary Elwes. SAW 3D is directed by Kevin Greutert, written by 
Patrick Melton & Marcus Dunstan, and produced by Oren Koules, 
Mark Burg and Gregg Hoffman. SAW 3D is a Lionsgate Release. 
Twisted Pictures Presents a Burg/Koules/Hoffman Production. In 
theatres nationwide October 29, 2010.<> 


¡APÚRATE, LOS DVDS SON LIMITADOS Y SE 
ENTREGARAN HASTA HABERSE AGOTADO! 


nd 


Sausage Link 


Ingredientes: 15 gramos de levadura, 
450 gramos de harina, 2 cucharaditas de agua 
de azahar, un poco de rayadura de naranja, 2 
huevos, 7 yemas de huevo, 3 cucharadas de 
cocimiento de anís, 115 gramos de azúcar, 115 
gramos de mantequilla, 115 gramos de man- 
teca, 1/4 de cucharadita de sal, 1 huevo para 
barnizar, 1/8 de agua, 1 cucharada de harina, 
140 gramos de azúcar fina para espolvorear 


Preparación. 


- Primero deshacer la levadura en 8 cucha- 


> Lunes a 
A\\ Domingo 


$6.99 
French Toast (2) $5.99 


Pancakes (2) $5.99 


10 p.m. a 11 a.m. 


jimmy S 


y el azúcar. 


radas de agua tibia y agregar la harina necesaria 
para hacer una pasta. Formar una bola y dejar 
en un lugar cálido hasta que doble el volumen. 
Luego mezclar el resto de la harina con la sal 


- Agregar los huevos batidos, las yemas, el 
agua de azahar, el cocimiento de anís, la raya- 
dura de naranja, la manteca y la mantequilla. 
Tiene que amasarlo bien y cuando esté suave 
agregar la masa ya fermentada, no olvidarse 
de amasar todo y golpear. Untar de grasa la 


tamaño). 


- Amasar de nuevo 
brevemente y hacer bolas 
del tamaño que se quiera, 
que se colocan en una lata en- 
grasada. Decorar con trozos 
de masa en forma de huesos y 
lágrimas pegadas con huevo. 
Cocer en un horno caliente 
y poco antes de sacarlo del 
horno barnizar con yema 
de huevo. Al final sacar del 
horno y dejar enfriar. Espol- 


vorear con azúcar. 


ALMUERZO , 


Todos los Especiales SON DESDE 
servidos con Sopa O 
Ensalada a su elección $6 .39 


ales son sendos con Sopa y Ensalada. 
su elección de Papa, Vegetales, DESDE 


Pan y Mantequilla, y su elección 
‘fot (oot) — $969 


222 W. Capitol Expwy., S.J. (con Snell) 472-5570 


PE 
: Hearlecindientos 


( Yr, ciales 


585 Fitzgerald Ave., San Martín, C 
(408) 842-9755 


ABIERTO 
7 DÍAS A 


« Chile de Árbol + Trenzas de Ajo 
“ras Pepinos » Ajo + Camotes » Cebollas 
: « Manzanas y Mucho más 


masa y colocar en una cac- 

erola Cubrir con un lienzo 
y dejar en lugar tibio de 6 a 
12 horas (hasta que doble el 


Give guests the food they love 


Of the many things people look forward to come 
the holiday season, food is at or near the top of many 
people's list. Beginning with Thanksgiving, the 
holiday season is the one time of year even the most 
health-conscious foodie allows for some leeway when 
it comes to daily diet. For the especially ambitious 
party host, a truly memorable holiday party is one 
that acknowledges that love of holiday food but takes 
things one step further, offering guests more than the 
traditional holiday fare. Perhaps no ethnic food strikes 
a stronger chord than Italian cuisine, which seems 
to be a homerun with everyone regardless of one's 
nationality. Traditional Italian entrées always light up 
a guest's eyes. 

But the entrée isn't the only way hosts can give 
their holiday an Italian theme. Panettone, the tradi- 
tional Italian sweet bread beloved across Italy, is now 
growing in popularity in the United States as well, 
with domestic sales up 14 percent. For hosts hoping to 
give their holiday party an Italian theme from the first 
appetizing hors d’ oeuvre to the final delectable dab of 
dessert, consider the following recipe for “Panettone 
Sundae with Berries” courtesy of Bauducco, makers of 
America’s most popular Italian sweet bread. 

Panettone Sundae with Berries 

* Ingredients (Serves 4): 4 slices of Panettone, 
3/4 cup raspberries, 3/4 cup strawberries, 1/4 cup blue- 
berries, 1/4 cup blackberries, Salt-free butter, Confec- 
tioner’s sugar, Vanilla ice cream, and Ice cubes. 

* Preparation: 

- Ina blender, beat 1/2 cup of raspberries and 1/2 
cup of strawberries with 2 tablespoons sugar. Add 8 
ounce glass of ice cubes, a few cubes at a time, with 


Panettone Sundae with Berries. 


the blender turned on. Pour puree through a fine sieve 
and set aside. Cut the Panettone slices into medium- 
sized circles. In a skillet, add a tablespoon (one pat) 
of butter and brown the Panettone circles until crisp 
on both sides. 

- Remove from pan and sprinkle with confection- 
er’s sugar. Place a little of the cold berry puree on a 
plate, then Panettone and a little of remaining raspberry, 
strawberries, blueberries and blackberries. Top with a 
scoop of vanilla ice-cream and serve at once. (CL) 


Mole 
casero 


Ingredientes: 

- | kilo de carne de cerdo, preferentemente pierna 
en trozos 

- 10 pimientos enteras 

- 12 chiles anchos o chilacates 

- 2 zanahorias, peladas y en trozos 

- 1 litro de refresco de cola 

- 6 cuarterones de Chocolate Rey Amargo®, de 
mesa 

- 1 cucharadita de aceite 

- 3 cucharaditas de azúcar 

- 2 cucharaditas de consomé en polvo 

- Sal, al gusto 

Preparación 

- Cuece la carne en trozos en una olla a presión, 
junto con la pimienta, zanahoria, refresco de cola, azúcar, 
chiles y consomé en polvo. La carne debe quedar suave en 
aproximadamente 30 minutos. Retira la carne de la olla, 
deshebra y reserva. Vierte el caldo de la carne, pimientas, 
zanahorias y chiles dentro de la licuadora. Agrega el 
chocolate y muele perfectamente. 

- Calienta el aceite en una cacerola u olla. Vierte el 
caldo con chocolate y deja que se cocine durante unos 
minutos a fuego medio. Rectifica su sazón de sal y deja 
hervir a fuego lento durante una hora para que se espese. 
Una vez que haya alcanzado la consistencia adecuada, 
agrega la carne cocida y deshebrada. Hervir durante 5 
minutos más, antes de servir. Acompaña con puré de papa, 
arroz blanco, frijoles y/o ensalada fresca. 


| 


AAA ee 


| 
a 
i 
| 
i 
4 
q 


ma 


a 


E 


E 


ANT 


2 
a 


POR TELEFONO 


| (408) 436-7850 


TRABAJO 
EMPLOYMENT 


Our company needs male or female rep- 
resentative to act as our opened position 
bookkeeper. Contact asap for more de- 
tails about this job send your resume to 
A re 


RENTA 
FOR RENT 


NOW RENTING 
Foxdale Village 
1250 Foxdale Loop 
San Jose, CA 95122 
1,2364 


Bedroom 
Townhouse Apts. 
$1,150 - $1,650 
No Application Fees 


Call: 
408.251.1142 


Ask about our 
SPECIALS! 


Se rentan 
apartamentos en 


Story y McLaughlin 


2 recámaras, 1 baño. 


51, 4 00 renta 

| 1, 100 depósito 

Preguntar por Laura 
o César 


(408) 342. 1000 


UNIFY EVENT | 


Salén ‘Multifacilidades o 
¿Detrás de Wal-Mart) 


Spédial Rates for Weekdays — | 


Commercial kitchen, con- 
_ vinience parking & bathroom. 
ype Sate dine : 


VARIOS 


MISCELLANEOUS 


Income Taxes 
Ds Public 


ONE 
NOTARIZATION 
FREE 


y For Teachers and ; 
> 


DONACD NUÑEZ 


13785 Story Road, #3 (y 
Lyndale) 
San José, CA 95127 
FACIL ESTACIONAMIENTO 
ABIERTO DE LUNES A SABADO 


(408) 259-1044 


Reina & Debbie’s 
HOUSE CLEANING 


References Available 
FREE ESTIMATES 


Se Limpian 


Apartamentos y Oficinas 


Licencia al requerir 


408.401.7266 


LT LOMA VERDE INC. 


For Villa Ver de 
Apartments - 
Sudio, 1 Bed, 2 
Beds; +1 Bath 


. Starting a es 95. 


A A SS See 


POR FAX 


(408) 436-7861 


a Come ad woke for oO. 


a best Hispanic pie ad o 


in San Jose. 


We ae ekg vated : 


TP posions avaiable, 


: “naa fan a 


Buscamos | as mo- 
tivadas para trabajar en 
nuestro departamento de 
ventas. 
Posiciones de tiempo 
completo o tiempo 
parcial disponibles. Buena 
comision. 

Debe tener auto y hablar 


inglés. 
Llame a Frank al (408) 436- 
7850 ext. 11 


Now Hiring! OPEN HOUSE 
SAT November 6th 2010 


From 10a.m. to 1p.m. 
CLEANING ASSOCIATES and DRIVERS 


Drivers must have Clean DMV. Pay Rate: $8-11/hr 


350 Percy Rd., San José 
NO phone calls please 


Hive for Hyperlocal Ethnic News i in South Bay Areas. 


San Jose Beez is an online collaboration of ethnic aig 
organizations. It has six ethnic media representing the ay 


demographic diversity: . 


- 1376 N. Fourth St. 


POR CORREO POR E-MAIL 


| s] Dai cados@laoferta.com 


San José, CA 95112 


© WANTED + 


Account Executive. 
La Oferta is searching forady- | ? 
namic individual for its newspa- 
per. Candidate must be a go-getter 
who feels the pulse of the His- 
- panic Community. Auto required. 


Experience preferred but will train 
ambitious people. Call 408-436- 
| 7850 ext.11 
No 


CALL US 


For your advertisement 
needs: 


408-436-7850 
FAX: 408-436-7861 


SAN JOSE BEEZ 


LA BEERTA o, 


- Alianza Metropolitan News i eas : da > ion Vo fey _ 
A De-Bug | : ies es “ane” i Weeks Viet 
~., The Globe Newspaper Group ren ae 
- India Currents NEW AMERICA | 
- La Oferta =_09 MEDIA 
- Viet Tribune. 


San Jose Beez also offers a mull lr 


r5 


www.laoferta.com 


DEPORTES 


7 ¿Quién es quién en el balompié mexicano? 
Cruz Azul y Monterey van en serio en una jornada de altibajos y voltoretas 


ap 
Omnibus de México 


Por Luis De La Teja 

Se pinta de Azul la Liga, la 
fecha 12 será recordada como 
la jornada de las volteretas y los 


reveses, prácticamente solo la Má- . 


quina, Monterrey y Santos, están 
inamovibles en los primeros cuad- 
ros. El resto se juega su posición 
en vilo en cada jornada. San Luis 
es cuarto, pero de perder seis equi- 
pos ocuparían su lugar, Pumas que 
solo gana de local, América que es 
sexto, de perder ante Chivas que 
es 12 podría ser rebasado, por el 
Rebaño que los separa dos puntos 
por debajo de las Aguilas. Este in- 
grediente condimenta el Clásico del 
Fútbol Mexicano. En el duelo más 
esperado por la afición mexicana 
entre Azulcremas y Rojiblancos; 
ambos cuadros son incapaces de 
desplegar un fútbol espectacular. 
Por el contrario, predomina un 
trámite mediocre, falto de creativi- 
dad y carente de verticalidad. Pero el 
Clásico es un partido diferente y esa 
será la onza que incline la balanza a 
favor de uno u otro equipo. 

Un partido prometedor es el 
que disputarán Santos en casa ante 
el invicto Monterrey, que es el 
único equipo invicto del Balompié 
Mexicano. Los albiverdes buscarán 
zancadillear a los Rayados en duelo 
de rivales y punteros del Grupo 1. 
Santos viene de perder ante el Súper 
Líder que se despega Cruz Azul. 
Monterrey le ganó la partida al 


El delantero Alejandro Vela, de Cruz Azul, celebra tras anotar un gol ante Santos durante el juego correspondiente a 
la jornada 12 del Torneo de Apertura 2010 del Fútbol Méxicano celebrado en el Estadio Azul en Ciudad de México. 


Foto EFE 


Toluca. Con esta derrota, los escar- 
latas fueron desbancados del cuarto 
sitio al séptimo de la general. Los 
Diablos no se puede dar el lujo de 
perder ante el Puebla que remontó 
dos veces el marcador adverso ante 
el América. Entre Toluca y Puebla la 
diferencia es de un punto por lo que 
se anticipa un juego cerrado. 

En un duelo entre Felinos, los 
Pumas no han logrado rugir fuera 
de casa. Aunque son quintos de la 
General, están en el fondo de visi- 
tantes. Tigres en el Volcán tratará de 
hacer valer su casa. Los Purépechas 
del Morelia, obligados a sumar en 


Trabajamos con Equipo 100% Profesional 


e Cruz 
LUZ 


6.401 .8652 


Leo Avenue, San Jose, CA 95112 


Servicio de Barman Independiente 


E o B| 
Contamos con FRAME MACHINE, SPRAY WOOD 


a mete ee € 


a > 


para toda ocasión con el mejor 
servicio al mejor precio 


$650 | Pag. Deluxe $850 


899.0919 


casa, están en el onceavo escaño 
de la General, de ganar llegaría al 
Sto. puesto. La misión se antoja 
imposible ante la Máquina que pita. 
Se encienden los focos rojos en 
Querétaro porque están en el fondo 
de la porcentual, los Gallos están 
urgidos de sumar unidades como 15 
de la General se medirá al 16 de los 
Tecos. Más que la liguilla, la meta 
de ambas escuadras es la permanen- 
cia en el primer circuito. 
Prohibido perder para los ri- 
vales del Grupo 2, Atlas que recibirá 
al Atlante que tras igualar la pizarra 
ante Tigres, tienen 9 puntos. Una 


Year-Round Discounts 


TY 
y 


unidad más separa al Atlante de los 
del paradero. Enfrentamiento entre 
los hermanos de Televisa, Necaxa 
y San Luis. Los Hidrorayos que 
vienen de perder ante Chivas están 
obligados de ganar a los Potosinos 
cuartos de la General, si quieren 
eludir el drama del descenso. Con 
las mismas 16 unidades Jaguares 
que sufrieron un descalabro en 
Ciudad Universitaria paso de ser 
Sto. a 9no, recibirán a los Tuzos 
en Chiapas. Los de la Selva son 
sextos como locales por lo que será 
un partido de poder a poder. Así se 
presentan los altibajos de la Liga 
Mexicana de Fútbol en la que son 
predecibles solo los tres punteros, 
el resto dependerán de sí mismos 
para conseguir su boleto a la fiesta 
grande .<> 


CALL US 


For your advertisement 
needs: 


408-436-7850 
FAX: 408-436-7861 


October 22, 2010 


Tévez maximo 
anotador 
sudamericano 
de la historia 


El jugador del Manchester City, 
Carlos Tévez. Foto EFE 


El argentino Carlos Tévez, 
que marcó dos goles con el 
Manchester City ante el Black- 
pool, se convirtió en el máximo 
anotador sudamericano en la 
historia de la Liga inglesa y se 
situó, de paso, como el mejor 
artillero de la Premier 2010-11. 
Tévez elevó su cifra a 56 dianas 
desde que participa en el fútbol 
de Inglaterra. Dos más que el 
uruguayo Gustavo Poyet, que 
acumuló 54 en sus siete años 
en la Premier, cuatro con el 
Chelsea y tres con el Tottenham 
Hotspur. , 

Además, los tantos que 
anotó en la séptima jornada 
de la competición inglesa, que 
han situado al Manchester City 
como principal alternativa al 
dominio del Chelsea, del que le 
separan dos puntos, han situado 
al atacante de Ciudadela, en 
Buenos Aires, de veintiséis 
años, como el máximo goleador 
de la Premier. Tévez acumula 
siete goles, uno más que el 
búlgaro del Manchester United 
Berbatov, el marfileño del Chel- 
sea Didier Drogba y el francés, 
también del Chelsea, Florient 
Malouda. Y dos por encima de 
Darren Bent, del Sunderland. 
EFE 


José Manuel De La Torre llega al 
“Tri” a poner la casa en orden 


José Manuel De La Torre, nombrado entrenador 
de la selección mexicana de fútbol, tendrá como 
primeras pruebas la Copa América y la de Oro del 
2011, pero antes de pensar en goles, su reto inicial 
será poner la casa en orden. De la Torre posee per- 
sonalidad y parece tener las condiciones para meter 
en cintura a los integrantes de la selección que hace 
un mes participaron en una fiesta con mujeres y 
un travesti en plena concentración y cuando los 
sancionaron, armaron una rebelión. Liderados por 
el defensa Rafael Márquez, 13 de los principales 
jugadores del país exigieron la renuncia de Néstor 
de la Torre al frente de la comisión de selecciones, 
lo que ocasionó que el directivo renunciara después 
de no aceptar una propuesta para disculparse ante 
los futbolistas por haberles aplicado el reglamento. 
Crecido tras poner condiciones y ver que les fun- 
cionó, el grupo mostró arrogancia en la cancha ante 
Venezuela y a pesar de jugar con un hombre de más la 
mayor parte del tiempo, apenas empataron 2-2 en un 
encuentro en el que fueron dominados. Fue el último 
de cuatro partidos amistosos después del Mundial 
y antes del nombramiento del nuevo entrenador en 
los que sumaron una victoria, ante Colombia, una 
derrota, frente a Ecuador, y empates con el campeón 
mundial España y con Venezuela. 

“Chepo”, el nuevo entrenador de México, es 
hermano de Néstor, el directivo cesado, y está por 
ver si la relación se mantiene sin ruido y tanto el 
manejador como los futbolistas son capaces de hacer 
borrón y cuenta nueva. José Manuel De La Torre es 
el entrenador más productivo del fútbol mexicano 
en los últimos años, con tres títulos en cinco años de 
experiencia. En el 2006 debutó en primera división 
en el torneo Clausura con las Chivas de Guadala- 
jara y medio año más tarde se proclamó campeón 
al vencer en la final al Toluca. El “Chepo” De La 
Torre devolvió con intereses la ofensa al Toluca, al 
firmar con el equipo en 2008 y llevarlo al título en 


El mexicano José Manuel De La Torre conocido como 
el “Chepo”, elegido nuevo entrenador de la selección 
mexicana. Foto EFE 


su debut en el torneo Apertura, frente a Cruz Azul, y 
repetir este año en el Clausura ante el Santos Laguna. 
Nacido en Guadalajara el 13 de noviembre de 1965, 
de la Torre fue un centrocampista de buen nivel que 
llegó a jugar en el Real Oviedo de la Liga española 
en el año 1988 y fue internacional en varias ocasio- 
nes aunque no llegó a participar en ninguna Copa 
del Mundo. Es un conocedor del fútbol de su país 
y aunque tiene carácter fuerte no ha sido arrogante 
en sus años como estratega. Así sacó lo mejor de 
sus jugadores en Guadalajara y Toluca y a partir de 
ahora tiene todo para hacerlo en la selección, siempre 
y cuando quede claro que el aspecto deportivo y no 
hacer dinero será la prioridad en el camino al Mundial 
de Brasil-2014. EFE 
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Lorena Ochoa galardonada con el Premio Bob Jones 


La mexicana Lorena Ochoa, ex 
número uno del golf femenino, ha sido 
seleccionada para recibir el Premio Bob 
Jones, el más alto honor de la asocia- 
ción estadounidense que reconoce a las 
personalidades de este deporte. 

Ochoa, que se retiró en mayo, 
ha sido distinguida por crear la fun- 
dación con la que ayuda a los niños 
más necesitados de México y recibirá 
el galardón el próximo 5 de febrero 
en la gala que celebrará la asociación 
estadounidense en Phoenix. 

La mexicana dominó el golf mun- 
dial durante cuatro años hasta que se re- 
tiró cuando todavía era la número uno, 
tras haber ganado 27 torneos, incluidos 
dos de los grandes. Actualmente juega 
exhibiciones y organiza un torneo con 
el objeto de obtener ingresos para su 
fundación. EFE 
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Residents pick the top spots to see in Mexico City 


Story and photos by Bob 
Schulman 

On a recent trip to Mexico 
City, a La Oferta reporter took an 
informal survey of what Chilangos 
(people who live there) think are the 
top five must-see attractions around 
this immense city, called the D.F. 


(Distrito Federal) for short. Here’s 
what our surveyed Chilangos say 
visitors absolutely shouldn’t miss: 
The National Museum of 
Anthropology: By the time you're 
done wandering around this huge 
museum's 23 exhibit halls you'll 
know more about the country’s 
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Plaza of the Three Cultures in Tlateloco features Aztec ruins in front of a Spanish church in front of a modern of- 


fice building. 


history and heritage than many of 
the local folks. For instance, you'll 
learn that the modern day city is 
built on a giant dried-up lake, the 
center of which was Tenochtitlan, 
the island capital of the Aztecs. 
Among stunning stone sculptures 


o 
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OK AREN? 


ing castle was the home of Em- 
peror Maximilian and the Empress 
Carlotta, and after them several 
Mexican presidents. Today the park 
is packed with museums (don’t miss 
the Museum of Modern Art) and a 
famous zoo. 


The canals of Xochimilco are filled by colorful barges. 


on display is the Aztec Calendar, 
known as the “Sun Stone.” 

The Zocalo: If you like civic 
centers, you'll love the D.F.’s main 
plaza. Built right on top of the town 
square of Tenochtitlan, it’s edged 
on one side by Mexico’s National 
Palace (on a spot where the Aztec 
Emperor Moctezuma used to live) 
and on another by the site of the 
Aztecs’ super-temple, the Templo 
Mayor (the place of big-time sac- 
rifices). Each side of the Zocalo 
square is nearly as long as three 
football fields. 

Chapultepec: Once used by 
Aztec emperors as a hunting ground, 
this enormous park was later the 
watering hole (literally, the city’s 
water came from there) of Spanish 
viceroys and the like for 300 years. 
In the 1860s, Chapultepec’s tower- 


Teotihuacan: It’s only an 
hour's ride from the D.F., but this 
ancient city of 80 temples — includ- 
ing the towering Temple of the Sun 
—might as well be on another planet. 
Spread out over close to 5 square 
miles, the site was once home to 
200,000 people — ranking it as the 
largest metropolis in the Americas in 
the world at the time. The fifth most 
popular site was a toss-up between 
two colorful getaways a little out- 
side town, one on the water and the 
other on cobblestone lanes. 

Xochimilco: Moctezuma 
built floating vegetable and flower 
gardens on canals at the edge of 
Tenochtitlan, and what's left of 
them have become a big draw for 
tourists and Chilangos alike. Fami- 
lies go there for picnics and parties 
on brightly painted 20-seat barges. 


For a handful of pesos you can hire 
floating mariachi or marimba bands 
to cruise alongside your barge. 
Coyoacan: This charming 
area is a jump back in time to the 
country's colonial days. The lanes 
are lined by vintage restaurants, 


cantinas, art galleries, bookstores, 
old-time movie theaters and statel y 
mansions. Besides two flower-filled 
plazas where art shows are held on 
the weekends, the town is perhaps 
best known for a block-long mu- 
seum in the house where legendary 
artist Frida Kahlo was born. She 
lived and worked there worked 
most of her life, sometimes with 
her famous artist husband Diego 
Rivera. 

Staying there: Well over four 
dozen tourist-class hotels are avail-, 
able around the city. Among recom- 
mended properties is the Camino 
Real Polanco, located in an upscale 
shopping and dining district. The 
colorfully decorated hotel has 
712 guest rooms and 23 meeting 


